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l a n d h a t á s é r z i k i s r a j t u k , de v i s z o n t s z ine i 
m é l y e b b e k és e l ő a d á s a s z é l e s e b b . 

K a t a l ó g u s á n a k e l ő s z a v á b a n b ü s z k é n m o n d j a 
ü j v á r y , h o g y ő s o h a s e m v o l t k ü l s ő h a t á s o k n a k 
a l á v e t v e . A n n á l é r d e k e s e b b t a l á l k o z á s a a vé ­
l e t l e n n e k , h o g y egy ik l e g j o b b képe , a ((Hóolva­
d á s * (1906) e g y e n e s e n a S z i n y e i h a s o n l ó 
p o m p á s m u n k á j á n a k h a n g u l a t á t t ü k r ö z i v i s sza , 
a « E o u g e Clo i t re» p e d i g (Be lg ium 1907) a 
r é g i P a l m i é t j u t t a t j a e s z ü n k b e . P e d i g , b á r m e n y ­
n y i r e e r e d e t i és k i v á l ó m ű v é s z is Ü jvá ry , n é h a 
n e k i i s j a v á r a s z o l g á l t v o l n a , h a m e g e m l é k e z i k 
v a l a a n y u g a t i m e s t e r e k r ő l . M e n n y i v e l s t í l u s o ­
s a b b l e t t v o l n a p é l d á u l a « D á m á z ó a r a b s o k » 
(1899) k e l e t i t á r g y á h o z a D i n é t és P r i n e t bú ja , 
n a p o s , k e l e t i e n i zzó ko lo r i t j a , m i n t az a b a r n a 
m ű t e r e m l e v e g ő , m e l y b e n Ü j v á r y k é p é t m e g ­
fe s t e t t e ! 

É s m i l y e n j ó l e t t v o l n a m e g e m l é k e z n i e a 
«Szemfü lesek» (1904) és « N a p o s táj» (1906) 
f e s t é se k ö z b e n , h o g y a l é g i e s e n l ebegő , f a n t a s z ­
t i k u s a l a k o k és f a u n o k s az őke t k ö r n y e z ő tá j 
á b r á z o l á s á h o z a B ö c k l i n i d e á l i s t á j k é p e és a 
P u v i s de C h a v a n n e s r o m a n t i k u s n a i v i t á s a és 
m e s e s z e r ű e n h a t ó o p á l o s t ó n u s a s t y l s z e r ű b b e k , 
m i n t az ő e rő t e l j e s r e a l i z m u s a ! . . . D e h á t é p e n 
az j e l l e m z i a k e r e s ő , k u t a t ó m ű v é s z t , h o g y 
m a g a c s i n á l j a m e g m a g á n a k az ú j f o r m á k a t , 
m e l y e k b e n ú j m o n d a n i v a l ó i t e l m o n d a n i a k a r j a . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Miklós E l e m é r v e r s e i . Miklós E l emér n e m tar­

tozik a fo r rada lmár újítók közé, a kik szilajon 
vívódnak önmagukkal és a világgal, hogy új formá­
kat , új eszméket t e remtsenek s t e r emtő hevükben 
romboln i is készek. Az ő t e m p e r a m e n t u m a csöndes, 
szelid és szerény, m e g m a r a d a hagyományos kor­
lá tokon belül, n e m akar forgatagként magával ra­
gadni , csak megil letni , m i n t a n y á r i langyos szellő. 
Nem is zordon magasla tokon és t engerny i mély­
ségekben ke res i virágait , h a n e m az ú t mel le t t i 
r é t e n : egy-egy százszorszép, egy-egy kankal in , vagy 
épen őszirózsa kielégíti . Meglehetősen sokat t anu l t , 
kü lönösen magyar költőktől, Petőfin kezdve egész 
Szabolcskáig, de ad önmagából i s e leget : tompa, 
meleg színeket, lágy érzéseket, könnyen t á m a d t és 
könnyen múló hangulatokat . Vallásos ós ember­
szerető lélek, inkább érzésből, m i n t meggyőződés­
ből ; az élet keserves, lelkeket őrlő harczai t n e m 
ismeri , de az élet szomorú oldalai elől n e m zárja 
el lelkét. Lényében v a n n é h á n y nőies vonás s ép 
ezért azt hiszszük, l í rájának főkép fiatal l ányok kö­
zött v a n n a k kedvelői. Uj köte tében részint első kis 
könyve jobb versei t gyűjtötte' össze, részint pedig 
újabb munká i t , a melyek meg fogják erősí teni azt a 
rokonszenvet , melye t munkássága kezdet től fogva 
kel tet t . 

A p r ó r e g é n y e k . Gottier La josnak l ap u n k is 
közölte n é h á n y ügyes nove l lá já t ; ezekből megítél­
he t ik olvasóink, m i t v á r h a t n a k attól a könyvtől , 
a melyben «Apró regényeké czím alat t összegyűj­
tö t t e munká i t . V á r h a t n a k első sorban népszerű 
mi l ieu t a falusi magyar urak világából, n é h á n y jó 
szemmel megfigyelt alakot, élénk előadást s h a n e m 
eredet i le leménynyel , de tetszetősen szőtt meséket . 
E n n y i pedig épen elég, hogy a könyvet kel lemes, 
szórakoztató o lvasmánynyá tegye annak számára , a 
k i egy-egy ü r e s ó rá t olvasással aka r eltölteni. E r ő s 
gondolkozásra n e m kényszerí t i , új felfogások fel­
tá rásáva l n e m nyugta laní t ja az olvasót ez a szerény 
és nagyzolás nélkül i iró, de szolid, j ó m u n k á t ad, 
sohasem Ízléstelen, elbeszélései ér tékében és elő­
adásmódjában mind ig egyenletes. 

H e l t a i G á s p á r . A nevezetes reformátornak, a 
maga idejében jeles mese- i rónak s a demokra t ikus 
gondola t magya r nye lven első megszólal tatójának, 
a szászból m a g y a r i róvá le t t He l t a i Gáspárnak 
életét és munkásságá t je l lemző t a n u l m á n y t i r t 
Borbély I s tván . A kis m u n k a úgy látszik doktor i 
ér tekezés, megérz ik raj ta a fiatal í ró keze műve, 
de meglátsz ik a fiatalos buzgalom és lelkesedés is, 
melylyel m u n k á j á t végezte. Új életrajzi ada toka t 
n e m k u t a t o t t fel, új k r i t ika i szempontokka l sem 
gazdagít ja He l ta i ró l való felfogásunkat, de okosan 
és érzékkel állítja össze a m á r i smer t dolgokat s 
ezzel anny iva l inkább hasznavehe tő m u n k á t vég­
zett , m e r t ez az első i lyen összefoglaló tárgyalása 
a XVI . század egyik legérdekesebb és legkiválóbb 
m a g y a r í ró jának . 

I f jú ság i o l v a s m á n y o k . Sziklay János tó l nagyon 
jó rava ló törekvéssel i r t ifjúsági regény j e l en t m e g 
«Új világ» cz ímmel . I r ány regénynek is mondha tó , 
m e r t az a czélzata, hogy a m a g y a r ifjúságot a 
technika i és ipar i pá lyákra buzdí tsa s a t isztességes 
m u n k a megbecsülésére t an í t . — G. Bütlncr Jú l i a 
«Kedves tör ténetek* czím alat t adot t k i egy sorozat 
novel lá t ifjú leányok számára . A finom érzésű Író­
n ő t tehetségének a lka ta egyenesen predeszt inál ja 

arra , hogy az úr i házak leánygyermekeinek Írónője 
l e g y e n ; erre való gyöngéd érzelmessége, képzeleté­
nek lágysága, felfogásának romant ikus színezete. 
A novellák bizonyára kedves fogadtatásra fognak 
ta lá ln i a n n á l az olvasóközönségnél, a melynek 
szánva vannak . 

Az a m e r i k a i k i v á n d o r l á s fájdalmasan aktuál is 
kérdéséről érdekes t a n u l m á n y t i r t Farkas Pá l . Nagy 
anyagot gyűjtött össze nemcsak a tudományos i ro­
dalomból, h a n e m személyes tapasztalatokból, ha tó­
sági levelezésekből is. Sok tekinte tben ujak a szem­
pontjai, helyességüket megbírá ln i a szak-kr i t ika 
feladata, de bizonyára van köztük olyan, a melynek 
figyelembe vétele előmozdíthat ja ez égető kérdés 
megoldását . 

Uj k ö n y v e k . 
Versek (1897—1907). I r t a Miklós E lemér . Buda­

pest, Singer és Wolfner ; á ra 3 korona , kötve 
5 korona . 

Apró regények. Elbeszélések, i r ta Gottier Lajos. 
B u d a p e s t ; á ra 3 korona. 

Heltai Gáspár. I r t a Borbély I s tván . Budapes t . 
Athenaeum. 

Uj világ. Elbeszélés az ifjúság számára , i r t a 
Sziklay J ános . Budapest , Szent I s tván -Tár su la t ; 
á r a 2 '40 korona . 

Kedves történetek. F i a t a l leányok számára i r ta G. 
Bültner Jú l ia . Budapes t , Szent I s tván -Tá r su l a t ; 
á r a 2 korona. 

Az Amerikai kivándorlás. I r t a dr . Farkas Pá l . 
Budapest , Singer és Wolfner k i adása ; ára 1 5 0 ko­
rona . 

EGYVELEG. 
* S t a n l e y a h í res utazó egy afrikai őserdőben 

olyan ezüst vil lát talált , melyre egy elsőrangú 
londoni é t t e rem czíme van bevésve. A villát egy 
tö rpe törzs fejedelme fején viselte hajdisz gyanán t . 
Hogyan kerü l t a villa az őserdőbe, azt Stanley n e m 
t u d t a k ider í ten i . 

G é g e , t o r o k , tüdő, gyomor, sfb. hurutos bántal-
mainál az összes ásványvizek hatását jóval felülmúlja 
a málnási Siculia gyógyforrásviz. Főraktár Brázay 
Kálmán (Józgeí'-kórut Í 7.). 

F i g y e l m e z t e t é s . T. olvasóinkat figyelmezteti a 
Krieyner-íéle Korona-Gyógyszertár, hogy készítmé­
nyei : Akáczia-Arczkrém, Akáczia-Szappan, Akáczia-
Puder — világhírű szépitőszerek — továbbá a Bepa-
rator — évtizedek óta elismert csúz, köszvény elleni 
szer — és a Tokaji Kina- Vasbor csak akkor valódi, 
ha minden tégelyen, illetve üvegen a Kriegner név 
előfordul. Annyi mindenféle értéktelen utánzat jön 
most forgalomba, hogy tanácsos a t. közönség figyel­
meztetése, miszerint ezen elismert kitűnő gyógykészit-
ményeket az egyedüli készítőnél Korona-Gyógyszertár 
Budapest, Kálvin-tér (Baross-utcza sarok) vásárolja, 
vagy rendelje meg posta utján. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi n a p o k b a n : D E S S E W F F Í 

S ÍNDOB csanádi püspök 73 éves korában, hosszas 
betegeskedés u tán Budapes ten . Tizenhét eszten­
deig állott a csanádi egyházmegye élén. Hol t tes té t 
Temesvár ra szállí tották s ot t helyezték örök nyuga­
lomra . — HOMOLKA JÓZSEF nyűg. m . kir. főtérképész, 
67 éves ko rában Bár t fán . H a r m i n c z éven keresztül , 
1875-től 1905 ig m i n d e n magyar iskolában az ő tér­
képe i t használ ták . Homolka iskoláit P r ágában 
végezte, majd a hadsereghez kerül t s résztvet t a 
porosz háborúban . 1867-ben Bár t fára kerü l t m i n t 
vadászhadnagy s ott á t lépe t t a magy. kir. kataszter­
hez . A he tvenes évek elején a magy. k i r . á l lam­
nyomda térképészet i osztályába ju to t t . Pá ra t l an 
szorgalma és ambicziója n e m elégedett meg azzal, 
hogy csak h iva ta lában dolgozzék s magánszorgalom­
ból o t thon készí te t t térképeket , a melyeket ingyen 
bocsájtott a kiadók rendelkezésére. I ly módon fel­
köl töt te p á r a t l a n tudásával a közfigyelmet, s elhal­
mozták megrendeléssel . Szorgalma h iva ta lában is 
e l ismerést a ra to t t s a térképészeti osztály főmér­
nökévé nevezték ki . 1897-ben nyugalomba vonult, 
a mikor é rdemeinek külön el ismeréséér t a koronás 
a r a n y érdemkeresz te t kapta . É le tének utolsó tiz 
évét Bár t fán visszavonulva élte le, a hová még sok 
m u n k á t küldöt tek u tána . A «Vasárnapi Ujság» 
régebbi évfolyamaiban közölt térképek is m i n d 
Homolka kiváló buzgalmát és szakavatot tságát 
dicsérik. — TÓTH MÁBTON nyűg. m. á. v. főmérnök, 
volt negyvennyolczas tüzé rhadnagy 78 éves korában 
Budapes ten . — Ilyésfalvi P A P SÁNDOB, nyűg. királyi 
í télőtáblai biró, Szilágy vármegye törvényhatósági 
b izot tságának virilis tagja 70 éves korában Szilágy-
csehen. — Bezerédi BEZERÉDJ ÖDÖN, nyűg. máv. fel­
ügyelő, Veszprém vármegye tb . főjegyzője, a 10-ik 
huszárezred volt főhadnagya, a koronás a r any ér­
demkereszt tulajdonosa Budapes ten . — Bevisnyei 
BBVICZKT GÁBOB, nyűg. herczegpr imási főpénztáros, 
71 éves korában Esztergomban. — IVÁNKOVITS IMBE, 

Pal layicini őrgróf mindszenta lgyői u r a d a l m á n a k 
főszámvevője, életének 59-ik esztendejében Buda­
pesten. — STATJBER JÓZSEF, a nagyvárad i reál iskola 
igazgatója 54 éves ko rában Nagyváradon. — DUBO-
NELLT KAROLY, nyűg . honvédfőhadnagy, a t a snád i 
t aka rékpénz tá r pénztárosa , 52 éves korában . — 
DUHA JÁNOS ügyvéd, Szamosujvár vá rosnak 25 éven 
á t volt főkapitánya, 62 éves ko rában . — KATZEB 
E D E magánzó , Ka tze r József szűcsmester , a Katzer-
féle részvénytársaság ügyvezető igazgatójának édes­
apja 78 éves ko rában Budapes ten . — VIBÁG JÓZSEF 
ku l tuszmin isz té r iumi számtiszt 36 éves ko rában 
Bákospalotán . — Id. PUGIN L E Ó nyűg . fó'reáliskolai 
t a n á r 71 éves ko rában Budapes ten . — FÜSPÖK ZOL­
TÁN h o n v é d h a d n a g y 23 éves ko rában K ö r m e n d e n . — 
SZENDI JÁNOS székesfővárosi számtanácsos , Buda­
pes ten . 

Id . t r i en t i FERRARI KÁLMÁNNÁ, szül. ü rmös i Mau-
re r Jo lán , 77 éves ko rában B e s z t e r c z é n . — Székely 
P Á L SÁNDORNÉ szül. Weisz B lanka J e n n y , 36 éves 
ko rában Budapes t en . — KONÍHA LAJOSNÉ, szül. 
Bé thy Margit , 29 éves ko rában Abodon. — Özv. 
DESZÁTH JÓZSEFNE, szül. H a y n a l d Mária , 86 éves 
korában Esz te rgomban . — Özv. KONTA IGNÁCZNB, 
szül. Be rns t e in H e r m i n a 75 éves ko rában Buda­
pes ten . — Özv. STBICKEB EDENE, szül. Mer inger 
Laura , jó tékonyságáról i smer t ú r iasszony Buda­
pes ten . — Özv. HOBVÁTH GÁBOBNÉ, szül. J á d y J a n k a 
69 éves korában Székesfehérváron. — MOCSÁR 
ENDRÉNE, szül. Traskovszky I l o n a 55 éves k o r á b a n 
H o m r o g d o n . — Özv, GIULAY ISTVÁNNÉ, szül. B o t t k a 
Már ia 62 éves k o r á b a n A r a d o n . 

Szerkesztői üzenetek. 
Még várnak rám a szebb napok. Csak szavakat 

érzünk benne, nagy erős akarást, — lélek az nincs 
benne. 

A múl t idők nagy könyvét forgatom. Nemes, emel­
kedett felfogása a történelemnek, meglátszik rajta a 
tanulmányban és elmélkedésben meghiggadt, filozo­
fikus hajlamú értelem, csak forma dolgában nem áll 
a mai irodalom színvonalán. 

Hír futja be a kis falut. A hangot Szabolcskától 
tanulta, de roszul tanul ta meg és hamisan fújja. 

Nagyvárad. K. E. A kérdéses képen az angol 
királyné a német császár mellett áll, a min t az a 
kép aláírásából is félreérthetetlenül kitetszik. 

Elcsábítva. Az éj tündére. Mi a szerelem stb. 
Előfizetőinktől mi azt várjuk, hogy olvassák, szeres­
sék és — terjeszszék lapunkat, munkatársainktól 
pedig, hogy jó dolgokat írjanak nekünk. Ezért , ha 
valaki beküld egy dolgozatot, nem azt nézzük, 
előfizető-e, hanem azt, hogy jó-e a kézirata. Az ön 
kéziratai, sajnos, nem jók, olyan versek, a milyeneket 
minden művelt ember meg tud í rni , ha egy kis 
gondot fordít rá. 

SAKKJÁTÉK. 
2567. számú feladvány Dr. Gold Sámueltől, New-York. 

SÖTBT. 
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Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

nm (íxű) 

A 46-ik számban megjelent kép ta l ány megfej tése : 
Az elhagyott oltárnak is lehet mártírja. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Katona Géza 
IV . , Váczi-o't««» 3 8 . •«. 

Éttermei 
„Kloti ld" kávéháza 

g j Külön termek és páholyok családok és nagyobb társaságok részére. 
• | j Uj billiárdok, tiszta fajborok, ízletes ételek. . 

A kávéházban minden vasárnap és ünnepnapon katona zen*. — Színház után friss vacsora. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 22 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. 

í Egész évre 16 korona. 
Előfizetési Jeltételek : j Félévre 8 korona. 

I Negyedévre 4 korona. 

A tVUágkróniká»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

P Á S Z T O B O K I M Á D Á S A . — Kaoriany Ödön rajia. 
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KARÁCSONY. 
Karácsonyest édes költészete, 
Jövel, borulj sötét földünkre le. 
Teremis új szivet, új lelket mibennünk, 
S taníts egymást testvérképen szeretnünk ! 

Karácsonyéj csodás története, 
Jövel, — szivünk ma hadd legyen tele: 
Hitünk megváltó drága erejével, 
Mennyei, mély áhítat melegével! 

Világmegváltó örök szeretet, 
Ünnepelvén ma születésedet: 
Oh, végy álhndó szállást a szivekben, 
A büszke, önző, koldus emberekben ! 

Szabolcska Mihály 

A SZERETETNEK ÜNNEPEN. 
A szeretetnek ünnepén 
Tele vagyok vad gyűlölettel én. 

Gyűlölök égő gyülölette.1 
Minden lelketlen léhaságot, 
Álságot, gőgöt, hazugságot, 
Önzést, mely mások romlására tör 
S melynek a pusztítás gyönyör ; 
Gyűlölök minden nyers hatalmat, önkényt, 
Mely talpa alá tördeli a gyöngét, 
Nem rendül össze jaj szavától, 
De könnybe, vérbe mossa kezeit, 
És nyomban bitófákat ácsol, 
Ha égy megváltó eszme születik ; 
Gyűlölök minden sátán fajzatot. 
Ki romlott szívvel a gonosznak áldoz, 
S örök gát abban, hogy az igázok 
Eljussanak az Ur szent asztalához, 
Hogy bánat, szenvedés, nyomorúság 
Boldogsággá, üdvvé válhasson itt, 
S az ember testvérként ölelje át 
Agyongyötört, vergődő társait. . . 

A szeretetnek ünnepén 
Tele vagyok vad gyűlölettel én. 

Kndrófli Sándor. 

A NOSZTY-FIU ESETE TÓTH MARIVAL 
Elbeszé lés . (Folytatás.) 

Trta M I K S Z Á T H KÁLMÁN. 

— Jaj nekem! Mindjárt meghalok — nyö­
gött fel Homlódyné s egész teste vonaglani 
látszott — végem van. 

Mari nyugtalanul mozdult meg. 
— Mije fáj, édes t a n t e ? — kérdezte Feri. 
— A görcs, a görcs — lihegte Homló­

dyné — azt hiszem, meghalok. Rettenetes a 
hogy fáj. 

— Szent Isten, mit csináljunk ? tördelte 
a kezeit Mari kétségbeesve. 

— Nem kivan valamit, kedves néni ? Szól­
jon kérem, mit tegyünk? 

De Homlódyné egy szót se felelt, csak jaj­
gatott, nyöszörgött s rövid lélekzeteket szedett. 

— Gomboljátok föl a ruhámat — hörögte 
végre ziháló mellel. 

Feri azonnal szorgoskodni kezdett, de Mari 
megfogta a karjait s erőszakosan elrántotta. 

— Mit gondol, az Isten szerelmeért? A ru­
hát fölnyitni ebben a hidegben! Nem enge­
dem. Hiszen biztos volna a tüdőgyulladás. 

— Azt gondoltam, hogy talán a mieder 
szorítja . . . 

A Homlódyné inasa hátrafordult. 
— Ilyenkor melegített zabzacskókat rak­

nak megkövetem alásan a méltóságos asszonv 
gyomrára. Az szokott használni. Itt van nem 
messze egy juhászlak a pusztán, talán oda 
kellene hajtatni és a párnák közé tenni. 

— Ejh, hisz már Yoglány sincs messze. 
Csak hajtson a kocsis, — rendelte Noszty. 

Csakugyan hallatszott már messziről a vog-
lányi kutyák ugatása. Egy égnek meredező nagy 
fekete rém feléjük látszott lépegetni — ez a 
kastély ódon bástyatornya - csakhogy nem 
az közeledett hanem ők, mert a négy ló szá­
guldott, mint a vihar. 

Néhány perez múlva a kastély udvarán vol­
tak. A Feri táltosai előbb odaértek, már ki is 
voltak fogva. Bubenyik elsőnek szaladt az ér­
kező kocsihoz, megkérdezni, mi történt. Feri 
és az inas gyöngéden leemelték az úrnőt, mire 
a kastély cselédjei is előjöttek lámpásokkal. 
Mari szintén le akart szállni, hogy itt marad 
ápolni. 

— Nem, nem — ellenkezett a beteg siró 
hangon. — Szegény mamája tudom aggódik. 
Csak menj Feri, kisérd haza és vigyázz, meg 
ne hűljön. Visszafelé eredj el az orvosért. 

Mari épen tiltakozni akart, hogy egyedül 
sem fél elmenni, de ha Nosztynak az orvost 
kell elhozni, akkor nem lehet semmi szava. 

Hagyta tehát Nosztyt maga mellé ülni, a 
Homlódy inasa helyére a bakra felugrott Bu­
benyik, a fogat megfordult az udvaron és meg­
indult Rekettyés felé. Hiszen egy verébugrás 
az egész. Mindjárt otthon vannak. 

Az idő megenyhült. Egy csomó sötét rongy 
úszott volt imitt-amott az égen, nyújtotta, húz­
gálta valami láthatatlan kéz, míg egyetlen sötét 
fátyollá formálódott. 

— Elnyelte a felhő csillagainkat — jegyezte 
meg Feri. 

— Én úgy se tudnám már, melyiket válasz­
tottam — szólt Mari. 

— De most mindjárt megeszi a gyertyán­
kat is. 

És csak emlegetni kellett, hirtelen elbujt a 
hold is, sötét lett. A mellett csendes, mozdu­
latlan volt minden. Csak a Gyík morajlott 
egyre hangosabban. 

Mind a ketten a haragos folyócskát hall­
gatták, mely mindenütt a kocsijuk mellett 
futott, mint egy kezes csikó. Különös han­
gulat vett erőt Marin. Ki hitte volna még csak 
néhány órával ezelőtt, hogy ők ma éjjel együtt 
fognak utazni Nosztyval, kettesben, egyedül, 
úgy. hogy csak a csillagok fogják látni, azok 
is csak kis ideig, mert a jó Istenke eloltogatja 
őket és végül a lámpát is elfújja . . . Vigyáz-e 
hát vájjon a jó Isten a gardedam nélküli leá­
nyokra s törődik-e azzal, mi illik, mi nem 
illik ? 

Feri próbálta megtörni a csendet; egyszer-
másszor fölvetett valamely tárgyat, melynek 
szálán melegebb beszélgetés fejlődhetnék, de 
Mari egy kurta igennel vagy nemmel legott 
elvágta a fonalat; zúzmarás házfedelet bajos 
gyufaszálakkal meggyújtani. 

Inkább nem erőltette tovább (hiszen lesz 
még arra idő). Gondolatokba merültek mind a 
ketten, Bubenyik fütyörészett a bakon, a lovak 
pedig vigan koezogtak előre, midőn egyszer 
csak fölkiáltott Mari. 

— Nézzen csak oda ! 
S önkénytelenül közelebb húzódott Noszty -

hoz, mintha oltalmat keresne nála. Elfelejtette 
leány voltát, a kényes helyzetet, a mit a vélet­
len szült, csak azt tudta, hogy ő a gyenge és 
Feri az erős. 

— Ott, ott! 
Körülbelül másfél kilométer távolságban 

élénk tűz lobogott. Eleinte csak szép látvány 
volt, a rézsunt lengő szürke fátyol a füstosz­
lop, mely alul egy rubint rózsával látszott le­
tűzve lenni, de most már látható lett, hogy 
emberek rezsegnek a tűz körül, mint a mesék­

ben a zsiványok, mikor az erdőben pecsenyét 
sütnek. 

— Nem tudom mi lehet — felelte Feri egy­
szerűen. 

Ugy félek, de olyan nagyon félek — re­
begte a leány és a foga is megvaezogott. 
Talán zsiványok. 

— Oh dehogy. 
— Alkalmasint valami erdő felé tévedtünk. 

- Nincs erre sehol erdő. 
— Bizonyosan tudja, hogy jó utón vagyunk? 

Bizonyosan. 
— Nézze csak, milyen marczon.a, ijesztő ala­

kok ! Oh Istenem, Istenem. Megölnek minket. 
— Ne féljen semmit, mig engem lát. 
— Mondja csak, erős maga? 
— Nincsen olyan legény, a kitől én meg­

ijedjek, de ha magát kell védelmeznem, akkor 
tíznek se nézek oda. 

Nem felelt, valami imádságot mormogott. 
E pillanatban egy durva hang kiál t i : 

— Megállj. Egy tapodtat se tovább ! 
— Jézus Mária ! - sikoltott Mari s kis er­

szénykéjét kezdte keresni a ruhája zsebében. 
- - No mi az? - kérdé Noszty. 
— A hid fel van szedve, nem lehet átmenni. 
A kocsi megállt, minthogy nem is mehetett 

tovább, mert egy korlátfa volt odaállítva. A tűz 
mellől két ember a kocsihoz jött fáklyákkal s 
immár ne in oldalt, de elől lett látható sötét­
zöld habjaival a folyó, mely itt fordul be a 
Mezernyei völgybe. Dobogója fel volt szedve — 
csak a váza állt ott, a keret, az oldalak és a 
czölöpök. 

Feri leugrott a kocsiról, megvizsgálta a hi­
dat s beszólt a fáklyásokkal, aztán Marihoz 
intézte a szavait: 

— Nagy bajban vagyunk, csinálják a hidat, 
nem mehetünk át. Hát már most mit csinál­
junk? A híd csak holnap délelőtt lehet járható. 

— Nem tudom — tagolta Mari reszketve. 
A fáklyafény az arczára verődött. Olyan fehér 
volt, mint a halotté. 

Feri visszaült a kocsiba. 
— Mezernyére ! — monda a kocsisnak el­

tökélten. 
A fogat megfordult és áttért a réteket át­

szelő dűlő útra. 
— Hova megyünk? — kérdezte a leány el­

halom — Mi lesz velem ? 
— Mezernyére megyünk. 
— Én haza akarok menni felőlié egy­

szerre, erőteljesen, makranezosan legyintve 
egyet a muffjával a levegőben. 

— De ha nem lehet, mert nem tudunk rö­
pülni. Hiszen láthatta! 

— Én akkor kiugróm a kocsiból, megyek a 
világnak fakadt ki akaratosan s kászmá-
lódni kezdett, az egyik lábát kihúzta a láb­
zsákból. 

— Mari! — könyörgöit Noszty érzelgősen 
megfogván a karját, — hallgasson m e g . . . 

— Nem, nem — és kirántotta a karját. 
— Csináljon aztán a mit akar, de kérem, 

hallgasson meg előbb. 
— No, hát beszéljen. 
— Mezernyére azért viszem, mert ön már 

bágyadt és Mezernye van legközelebb. 
— És mit csinál velem Mezernyón? 
— Hiszen épen ezt akarom megmondani. 

Mezernyén ön otthon lesz. Ott van Pázmár 
doktor, ott van édes apjának a szanatóriuma, 
abban van neki rendes szobája, ágya, Pázmár 
doktor hamarjában befűtteti és ön nyugodtan 
eltöltheti az éjszaka hátralevő részét, úgy se 
sok van már belőle s reggelre megcsinálják a 
hidat, szépen haza mehet. Szóval maga ott 
meghál a saját apja fedele alatt, én pedig el­
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viszem Pázmárt Mali nénihez, a hogy rám 
bizta. 

Ez a magyarázat némileg megnyugtatta Ma­
rit, visszaült csendesen a helyére. 

— Nos, meg van nyugtatva? kérdé sze­
líden Feri. 

— Bocsássa meg, ha valami különöset gon­
doltam, de lássa, szegény kis agyvelőmet úgy 
megzavarják a dolgok, hogy azt kellett hin­
nem, a mit az apám mondott . . . 

— Én rólam? 
Csak a fejével bólintott szomorúan. 
— Mit mondott ? 
— Azt, hogy maga nem becsületes ember 

és soha se lehet az ón férjem. 
De ezzel aztán el is tört a mécses, sirni 

kezdett. 
Feri megrázkódott és egy szót se szólt töb­

bet. Feje a mellére hanyatlott s egy perczig 
arra gondolt, hátha ő ugrana le a kocsiról s 
elindulna úgy a világnak, hogy soha a hirét 
se hallanák. 

Egy bolyongó éji madár neki akart repülni 
a kocsilámpa világosságának, de mert a lám­
pát odább vitte a rohanó négy ló, az irányt 
tévesztett bagoly a Feri fejének szállt s hor­
zsolva szétterjesztett szárnyaival a kalapját, 
kísértetiesen vijjongta: Kuvik, kuvik. 

A botrány. 

Éjfél után két óra tájban zörgette fel a szt. 
Sebestyénnel átellenben lakó Pázmár orvost 
Bubenyik, hogy jöjjön azonnal, Tóth kisasszony 
várja künn és méltóságos Noszty Ferencz úr, 
hozza el a kulcsot is a Tóth úr szobájától, 
mert a kisasszony itt fog hálni az apja szobá­
jában (a rekettyési hidon nem lehet átmenni), 
aztán hozza a bundáját, botosát is, mert át 
kell mennie Voglányba, Homlódyné méltósá­
gos asszony megbetegedett. 

Míg egymásután belebujt a ruháiba, addig 
lassankint az eseményeket és azoknak az okait 
is összekapkodta a doktor, úgy hogy teljesen 
imformálva csoszogott el botosaiban a kocsihoz. 

— Jöjjön, jöjjön kedves kisasszony. No 
semmi az. Itt jó helyen van. A saját házában 
van. De ki látott valaha ilyen esetet! A tarka 
Zebedeusát ennek a vármegyének. Hát nem tud­
ják nappal megcsináltatni azt a hidat? Hiszen 
mindjárt befutok én. Nem a vármegyének, ám­
bár annak se ártana, de a szobában. Ugy-e 
nagyon össze van törve? Hogy ne, hogy ne. 
Ez az Apafi mindig részeges ember volt, de 
még most is bajokat csinál. Ugy? Hát az élő­
képek főpróbája volt? A tarka Zebedeusát azok­
nak az élőképeknek. És hát mi baja a Homló-
dynénak? Görcsök? ügy kell neki, mert olyan 
mint a kéneső, mindig jár-kel és felfázik. Itt 
most a lépcsők következnek kisasszony. Csak 
tessék én rám támaszkodni. Hopp itt vagyunk. 
A szolgabíró úr már ismeri ezt a helyet. 0 is 
hált már itt néhányszor. 

Kinyitotta az ajtót és gyertyát gyújtott. Egész 
barátságos szoba volt. A fogason az öreg Tóth­
nak a kabátjai lógtak. Az íróasztalon könyvek, 
Jósikától, Keménytől, Jókaitól, egy házisapka, 
a mit harmadéve karácsonyra Mari kötött az 
apjának, ugyancsak egy törülköző-tartó a mosdó 
asztalnál, az is az ő himzése, hiszen itt ő való­
ban otthon van. A balszögletben hófehér ágy 
kínálkozott fekhelyül, az ajtó mellett egy vas­
kályha terpeszkedett, még a gyújtó is oda volt 
készítve. 

— Hajoljon le Bubenyik, gyújtsa meg. 
A száraz fa mindjárt tüzet fogott s csak­

hamar elkezdett pattogni, szikrázni, majd pe­
relni és dohogni. A lángok eleinte sziszegve 
nyalták a fahasábokat, nyújtózkodva, mint va-
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lami kék giliszták, mig a folytonos előnyomu-
lásban végre erőt vettek rajtok s ropogva, dia­
dalmas zúgással tomboltak a kályhában. A dok­
tor ezalatt meggyújtotta a szamovár alatt is a 
szeszt, Marinak theát főzve; nyájas és vidám 
lett a szoba, Mari egy kicsinyt magához jött és 
még mosolygott is. Mikor pedig Noszty meg­
sürgette a doktort, hogy jöjjön már, mert Mali 
tante türelmetlenül várja Voglányban, Mari is 
tuszkolta, hogy csak menjen, menjen, ő egé­
szen jól érzi itt magát. 

A doktor kivette a kulcsot kívülről és belül­
ről tolta be a zárba, figyelmeztette, hogy két­
szer fordítsa meg. 

— Ha pedig valamire szüksége lesz, itt a 
csengetyű-zsinór, húzza meg. az ápolónők, a 
kik lent vannak a betegeknél, azonnal feljön­
nek Majd külön is utasítom most őket. 

— Köszönöm szépen, de nincs szükségem 
semmire, kivévén nyugalomra. 

— Hát csak pihenje ki magát, kedves kis­
asszony. Holnap majd magam viszem el a 
mamájának. 

Mikor elmentek, Mari Nosztynak is kezet 
nyújtott. 

— Nem haragszik rám? — Szólt és hamar 
elfordította a fejét. 

— Dehogy — felelte Feri egyszerűen s aztán 
elmentek. Mari még hallgatta a lépteiket az 
emeleti folyóson, kip-kop, kip-kop, ezek a Feri 
rithmikus lépései, zsob-csop ezek a doktor bo­
tosai, drob-brob ezek a Bubenyik nagy talpai. 
Még azt is hallotta, mikor a kocsi elindult. 

Hirtelen vetkeződni kezdett, az ágy szélére 
ült, megoldotta felső szoknyáját s kilépett be­
lőle, kikapcsolta galambszin mellénykéjét, ekkor 
jutott eszébe, hogy nincsen hálóreklije. Gépie­
sen nyomogatta össze a mieder-kapcsokat s 
lehullt a pánezél, mint mikor a mákvirág ki­
hasad a burkából. Lehet-e igézőbb valami ? 
A czipellőket is lehúzta s egyenkint leejtette a 
padlóra. Kip, koppant az egyik, kip koppant a 
másik, mintha azoknak a most elhangzott lép­
teknek felelgetnének. 

Elhangzottak és talán soha se fogja hallani 
többé. Ugy elfacsarodott a szive, hogy sirva 
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borult az ágyra, s addig sírdogált csendesen, 
mig elaludt. 

A gyertya égve maradt az asztalon, egy pi-
cziny piros rózsa nőtt ki a kanóczábóí, egy 
moly-lepke keringett, tánczolt körülte eszeve­
szetten, egy prücsök pedig hegedült neki hozzá 
valahol a falban. 

A doktor az egész utón szundikált, Voglány-
ban a kastély udvarán felköltötte Noszty, be­
kísérte a Mali tante lakosztályába és átadta 
egy komornának, míg ő maga ugy, a hogy jött 
visszasurrant az udvarra, a hol már befogva 
várta a saját kocsija. Felültek Bubenyikkal és 
köd előttünk, köd utánunk, Mezernyére haj­
tattak. 

— A torony-szobában világosság van — 
figyelmeztette ideiglenes gazdáját Bubenyik, 
mikor a szt. Sebestyén elé értek. 

— Már mindegy — felelte Noszty. — Benne 
vágjunk. 

Megállították a kocsit, a kórház éjszaki ré­
szénél, Bubenyik nyakába kanyarította a táská­
ját s gyalog lépegettek a homlokzathoz, a par­
kosított részen keresztül. 

Valami nyitott filagoria volt oldalt, a hol a 
betegek nyáron üldögélni szoktak. Bubenyik 
ide vonta be Ferit. 

— Itt majd elkészítem a méltóságos urat, 
hogy még az édes anyja se ismerne rá. 

A táskából kihúzott Bubenyik egy ősz paró­
kát, meg egy álszakállt. 

— No adja ide a fejét, olyan patriarcha lesz -
mindjárt, hogy a Sebestyénbeli anyókák azt 
hiszik, Aeskulap apó véteti fel magát betegnek. 

Nem hiába volt színész valamikor Bubenyik, 
egy perez alatt átalakította Nosztyt öreg em­
bernek, parókát húzott a fejére, álszakállt ra­
gasztott az állára, egy ócska köpenyeget terí­
tett rá, s tetejébe vállára akasztotta, a honnan 
ez mind előkerült, a tarisznyát. 

— Bendben van. Már most csak tartsa ma­
gát egy kicsinyt görbén és tessék megmondani, 
hol várjuk reggel? 

— A vendéglőben. 
Bubenyik visszament a kocsihoz, Noszty 

pedig előre jött a Szent Sebestyén bejáratához 
s meghúzta az ajtófélfán lógó fogantyút, mire 
éles hangon szólalt meg a harang odabent. 

Kisvártatva kulcs nyikorgott az ajtóban s egy 
köpezös asszony dugta ki a fejét, melyen fehér 
bodros főkötő pipeskedett, félrehibbanva és 
meggyűrve. Kezében lámpást tartott, mely csak 
gyér fényt vetett a jöttre. 

— No, mi az? Mit akar? 
— Beteg vagyok, kérem magamat fölvétetni 

a kórházba. 
— Miféle szerzet? — kérdezte az asszony 

bizalmatlanul. 
— Vándor óracsináló vagyok. 
— Nem erre a vidékre való, ugy-e ? 
— Tóth úrék óráit igazítottam Rekettyésen. 
Erre megenyhült egy kicsit az asszony és 

így szólt: 
— Hát mi baja? 
— Szédülök, — nyöszörögte, — azt hiszem, 

mindjárt összerogyok. 
— De hol csavarog ilyen késő éjjel, hiszen 

mindjárt rorátéra fognak harangozni? 
•— Lassan vánszorogtam az úton és mint­

hogy ismerem Pázmár doktor urat . . . 
— Ah, ismeri a doktor urat . . . 
Ettől még jobban megenyhült az asszony 

szigorú arcza s most már valamivel nagyobb 
nyílást hagyott az ajtón, még csak az utolsó 
próba volt hátra. 

— Hajoljon idébb és leheljen rám. 
Noszty, nehogy a lámpafénynél meglássa 

valahogy fehér fogait, óvatosságból olyan kö-
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zelről lehelt rá, hogy az ajkait érinté, csóknak 
is beillett, csak hogy épen nem ezuppant. 

— No, nézd a vén kutyát! — kiáltott fel az 
asszony, hirtelen elrántva a fejét. — Még mit 
nem akar! 

De minthogy se bor-, se pálinkaszagot nem 
érzett rajta, most már kitárta az ajtót előtte. 

— Jöjjön be hát és pihenjen le, jó öreg. 
Béggel majd megvizsgálja a doktor úr. 

Ezzel elvezette a folyosón át a közterembe. 
Feri ismerte itt már a járást s arra kérte az 
ápolónőt, hogy az ő ágyát messzebb jelölje ki, 
mert nem tudna pihenni, ha a betegek nyö­
szörgését közelről hallaná, s egyenest a csiga­
lépcső melletti ágyhoz tartott, mely hátul volt 
egy alkovenszerű szögletben. 

Az ápolónő ráhagyta, s miután az új beteg 
kijelentette, hogy semmire sincs szüksége, el­
csoszogott lámpájával a terem előrészébe, hol 
egy nehéz beteg mellett virrasztott. Útközben 
sorra nézegette az elfoglalt ágyakat, figyelte az 
alvókat és betakargatta, aztán leült egy karos­
székbe az egyik ágynál, a lámpát letette a 
padlóra maga mellé, hogy a fény ne bántsa az 
alvókat, egy kanál orvosságot adott be egy fél­
könyökére emelkedő fehér alaknak, egy másik 
üvegből maga vett be valamit, de aligha orvos­
ságot, s lassan-lassan bóbiskolni kezdett, fehér 
főkötős feje lazán mozgott, mintha madzagon 
lógna le a nyakáról s valami játszi szellő in­
gatna ide-oda. 

Noszty csak erre az elcsendesedésre várt, me­
lyet elvétve zavartak sóhajok, szuszogások és 
nyöszörgések, gyorsan lerángatta ál-haját, sza­
kállát és a táskába gyömöszölte, lehúzta czi-
pőit és hóna alá fogva, lábujjhegyen a csiga­
lépcsőig osont, fölment nesztelenül, kikereste 
zsebéből a kulcsot, melyet egykor Tóth Mihály -
tól kapott használatba, nagy óvatosan megfor­
dította a mennyezeten levő zárban, mire las­
san-lassan fölemelte a csajjóajtót, hogy zörejt 
ne okozzon, s most már csak egy lépés — 
bent volt a Tóth Mari szobájában. 

Meghökkent,, mint a szentségtörő, a ki egy 
templomba lép rabolni. Egyet lépett előre s a 
lépte neszétől megrémült. Zsibbadni, merevedni 
érezte a lábait. Ugy rémlett neki, mintha szel­
lemek suhognának láthatatlan pallosokkal az 
ágy körül a honnan csendes, szabályos pihe­
gés hallik. 

Minden úgy volt még, mint mikor az álom 
betapasztotta szemeit, a szép, szomorú szeme­
ket. A gyertya égett, de már a legvége sercze-
gett a gyertyatartó üregében, a tücsök még 
mindig hegedűlt, hanem a víg, bohó tánezos, 
a molylepke, már halva volt; a lángokba vágó­
dott és megégett. A kis czipők ott hevertek az 
ágy mellett. A rezedaszin szoknya, meg a ga­
lambszürke blouse hanyagul a székre volt 
dobva, az utóbbi még szinte az élő test for­
máit mutatta a vállaknál és a mellnél, a hol 
be nem huppant és — csak remegve mert oda­
nézni Noszty, — a fehér párnákba besüppedve 
a Mari feje pihent, koszorúba font kalászszin 
hajával. Ajkai körűi amorettek játszottak. Nya­
kának édes vonalai minden lélegzetvételnél 
mozogtak, alakultak, s mozogni látszott velők 
egy kis szentkép, mely keskeny fekete bársony 
pántlikán lógott a nyakán, mint a csöngetyű 
a bárányén. 

Noszty szive hangosan vert. Hallotta a mély­
séges csöndben, s ez olyan bántó volt, mintha 
még valaki volna itt rajta kívül. 

Bizonytalan kilátásokkal szorongatták külön­
böző érzések; a megszorult ember ezinizmusa, 
a morál insanity chaotikus zagyvaléka, mely 
lényének alapját képezte, a nemes ember föl­
szedett lovagias allűrjei, a szerelmes gyöngéd-
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sége, a kéjencz gyönyörszomja, mintegy birokra 
keltek a könnyelmű úrfi lelkében. Volt mozza­
nat, melyben a megbánás kerekedett felül, leg­
jobb, ha visszaoson csendesei], de egy tekintet 
azokra a formás czipőkre s az álmában gyön­
gén kipirult kedves arezra, megint meglökte az 
öi-dög: hát mindezt itt hagyja másnak, mikor 
már majdnem az övé volt? Nem, nem. Törjön 
szét a világ, szakadjon rá minden kárhozat, de 
meg nem hátrál. Hiszen nem akar semmi becs­
telent, csak a csatát akarja megnyerni, melyet 
neki a végzet üzent. 

Határozott, sőt daezos léptekkel közeledett 
az ágyhoz. Ekkor pillantotta meg a szoba falán 
végighúzódó csöngetyűzsinórt, kivette kését és 
kettévágta. Az ágy mellett állva, megcsapta az 
a bódító illat, mely a női testből kiárad, szé­
dült és reszketett a vágytól minden porczikája, 
érezte, hogy nem bir többé magával és nem 
tehet mást, mint átkapja azt a bűbájos, titok­
zatos szépségekkel teljes alakot, a karjaiba szo­
rítja, álmát, haragját lecsókolja. 

De mit mondanának majd ehhez azok a 
tiszta égi szemek, melyek most a pillák selyem-
rojtja alatt vannak elrejtve? Mit mondanak, ha 
majd megnyílnak? Jaj, azok a szemek! 

És Noszty nem karolta át, a mint akarta, 
hanem a helyett letérdelt az ágy melletti sző­
nyegre s gyöngén megérinté a párnán nyugvó 
kis kezet. 

— Mari! — szólt halkan. 
Erre a hangra feltekintett félébren, félálom­

ban, meglátta Nosztyt, valami mosolyfele su­
hant át az ajka balszögletében, aztán újra le­
csukta nyugodtan a szemeit. Azt hitte, álmá­
ban látja Nosztyt. S ez jól esett neki. 

— Itt vagyok. Én vagyok, — ismételgette 
Noszty hangosabban s kezébe vette a kezét. 

Miiit a megriasztott madár, a hogy a szárnyát 
idegen érintésre szétesajrja, elhárítólag emelte 
fel a karjait s egy velőtrázó sikoltással bújt a 
paplan alá az álla hegyéig. 

A rémületé volt az első mozdulata, a sze­
méremé a második. 

Feri bűnbánó hangon beszélt hozzá: 
— Bocsássa meg, oh, bocsássa meg, hogy 

ide jöttem. Ne haragudjék, édes Mari. Nem 
akarok semmi roszat. Csak azért vagyok itt, 
hogy meghallgasson és igazat adjon nekem. 

Az pedig egy szót se felelt. Ajkai mozog­
tak, látszott, hogy beszélni akar, de nem tud, 
mintha megnémult volna. Finom orrczimpái 
remegtek, homlokán a rettenet verejtéke gyön­
gyözött. Majd végre hangos sírásban tört ki. 
Noszty pedig csak egyre ismételgette, hogy ne 
haragudjék és ne féljen tőle, mert ő nem akar 
tőle semmi roszat. 

A könnyek igazi fegyverei a gyengébb nem­
nek ; Feri elgyengült, Mari megedződött általuk. 

— Távozzék innen — Málta váratlanul, éle­
sen s almavirágszin karját végig húzva a sze­
mén, végig kente rajta a könnyeket. — Ha 
ebben a pillanatban nem megy, föllármázom 
a kórházat! 

És keze a zsinór felé nyúlt. 
— Hasztalan — felelte Noszty — a zsinórt 

elvágtam. 
— Becstelen! — sziszegte a leány megvető 

hangon és egy üveget kapott fel az éji szek­
rényről. — Ne gondolja, hogy nincs fegyverem. 
Nem félek magától. Én amerikai leány vagyok. 
Velem nem olyan könnyű elbánni. Vigyázzon, 
mert ebben az üvegben vitriol van és ón a szeme 
közé öntöm, ha nem távozik vagy ha egy me­
rénylő mozdulatot tesz. 

Erre a bátor hangra Feri úgyszólván össze­
tört. 

— Oh Mari, ne legyen olyan kegyetlen — 
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esengett — ne ítéljen olyan keményen. Hibás 
lehetek, de nem becstelen. A módok és az esz­
közök, a melyekhez nyúltam, talán kifogásol­
hatók, de a czél . . . 

E pillanatban nagyot lobbant a gyertya 
utolsó lángja s egy csörrenéssel kialudt, ho­
mály támadt a szobában. 

Mari felhasználta ezt, a paplan alatt az ágy 
lábához csúszott, fürgén mint a gyík, ott hir­
telen átvetette magát az ágy deszkáján s egy 
iramodással az ablakpárkányon termett. 

Noszty csak az alsószoknyák sustorgását 
hallotta, aztán valami fehéret látott megvil­
lanni a sötétben, csak akkor vette észre, hogy 
voltaképen mi történt, mikor onnan fenyegette 
meg: 

— Ha ön nem megy, én megyek. Leugrom 
innen, — s ezzel csavarni kezdte az ablak ki­
lincsét. 

Noszty ijedten fordult meg. 
— Mari, Mari, az Isten szerelméért, meg-' 

álljon. Térjen vissza az ágyba és hallgasson 
meg. Ha ön elküld, miután meghallgatott, es­
küszöm az élő Istenre, távozom a szobából. 

— Hát jól van, beszéljen, — monda, s egy­
kedvűen lógázta a lábait a párkányon ülve. Már 
egy csöppet se félt, érezte, hogy ő van fölül. 

Valami gyönyörű látvány volt az az asszony­
alakba összefutó sejtelem az ablaknál. 

— Jöjjön vissza, kérem, mert ott megfázik. 
Az a halál ot t! 

— Távozzék az ágytól, távozzék a kályhá­
hoz, akkor visszamegyek. És esküdjék meg, 
hogy nem közeleg az ágyhoz, esküdjék meg az 
anyja sírjára, mert az anyját talán szerette. 
Ugy-e, szerette ? 

— Szerettem, és esküszöm az ő sírjára, hogy 
mindenben engedelmeskedni fogok magának. 

— Úgy? Akkor jól van. (Most már szinte 
tetszett a dolog Marinak.) Mindenekelőtt hunyja 
be a szemét és forduljon el. 

— Ha elfordulok, akkor minek hunyjam be 
a szememet, ha pedig behunyom a szememet, 
minek forduljak el? 

— Csak semmi okoskodás. 
Noszty a kályhához ment, a mit azzal kons- • 

tatált, hogy fölemelte a piszkáló vasat és fel­
turkálta benne a parazsat a hamu alól. Azalatt 
Mari visszasuhant az ágyába. 

— Hát már most, mondja meg, hogy jutott 
ide és mit akar? 

•— Engem a szerelem hozott ide, az oltha­
tatlan, a zablát, fegyelmet és akadályt meg­
vető, mindent összetipró lázas szerelem. 

— Ne mondja! — szólt közbe Mari nyúj­
tott, gúnyolódó hangon. — Oh, szegény ember! 

— Képzelje magát helyzetembe. Megszeret­
tem egy leánykát, egyszerű sorsú gyermeket, 
önt Mari, mikor még azt hittem, komorna. 0 
volt életem, kerestem mindenfelé, ábrándoz­
tam felőle s íme sorsunk összehoz, kisül, 
hogy ideálom dúsgazdag kisasszony, ön Mari. 
Mindjárt éreztem akkor, hogy szerencsétlenség 
ért. Vissza akartam vonulni, de ön bátorított s 
végül, hiszen tudja, ebben az alakban is majd­
nem kalászba szökött már a boldogságom, mi­
kor az ön apja megjelent és a sógorom előtt 
kijelentette, hogy mindennek vége szakadt. 
Képzelheti azt a bánatot. Egy összetört szere­
lem is megölhet egy embert, de két összetört 
szerelem egyszerre, ez már nem a halálba ker­
geti, hanem messzebb, a pokolba. Hányszor ki­
áltottam fel az Istenhez gyötrelmemben: Isten, 
Isten, minek tetted azt?Legalább hagytad volna 
meg Klárit. Az is elég lett volna nekem, hogy 
keressem, hogy gondoljak rá, tudjam, hogy 
megvan valahol, de mért tetted nekem a világot 
egészen üressé? 

A dallamos, behízelgő hang megrezegtette a 
Mari lelkét, egy szót se felelt, csak sóhajtott: 
hiszen ő sem bánná, ha megvolna a vadász va­
lahol . . . 

— Hát már most mi tévő legyek — folytatá 
Feri keserűen, miközben leült a fáskosárra •— 
vártam, hogy talán jelt ad, csak egy parányi 
jelt és küzdeni fogok, a hogy a közönséges 
életben küzdenek az akadályokkal és diadalra 
viszik szerelmüket igen sokan. De maga úgy 
tett, mintha soha semmi se történt volna köz­
tünk. Maga úgy látszik, azokhoz a virágokhoz 
tartozik, a melyeket mindennap más-más vizbe 
kell tenni, hogy éljenek. Maga engem soha 
sem szeretett. 

Mari nyugtalanul mozdult meg a párnák 
közt. 

— Az nem igaz. 
— Egy jégcsap nem lehet hidegebb, mint a 

milyen ma irántam volt. 
Mari észre se vette, hogy megint fordult a 

koczka, támadóból védekező lett. 
— Ne gondoljon roszat felőlem. Nem magá­

hoz vagyok én kegyetlen, de én magamhoz. 
Megparancsoltam a szivemnek, hogy: «ne mo­
zogj)), megparancsoltam a szememnek: «ne 
árulkodj)), és magának úgy látszik, hogy szót 
fogadtak, de én tudom, hogy nem egészen. 
Magamat kell elszoktatnom a reménytől, apám­
nak a kijelentése után, hogy ön nem becsüle­
tes ember és sohasem lehet az én férjem. 

— És megmondta az apja a bűnömet? 
— Igen, mondott valamit, talán nem az egé­

szet, úgy sejtem, nem az egészet, de eleget. 
— Tehát ön is elitéi, Mari? — fakadt ki 

Noszty, és olyan tompa volt a hangja, mintha 
a föld alól jönne. — Értem, hogy az apja ilyen, 
de hogy egy szerelmes leány szerelmét gyöke­
restől fújja el az első szél, az mégis lehangoló, 
sivár dolog. Hiszen nem öltem embert. Igaz, 
hogy bűnös vagyok, meggyónom őszintén, de 
hány fiatalember keveredik ilyesmibe, a kiből 
később derék ember lesz. A helyzet, a szorult­
ság, az éhség viszi rá. 

— Hogyan, az éhség is? •— csodálkozott 
Mari. 

— Sokszor az is. Beismerem, megtörtént ve­
lem, de soha nyilvánosságra nem jutott, nincs 
is semmi bizonyíték rá és végre megfizettem. 

— Mit beszél ? Megfizette ? 
— Természetesen. 
— És aztán ? 
— Széttéptem. 
— De hát miről beszél maga? 
— A váltóról. 
— Nem értem. 
— Hát iszen tudja, aláirtam az ezredesem 

nevét, mert pénzre volt szükségem, ezért kel­
lett elhagynom az ezredet s ezért hagyott el 
most maga is. 

— Nem, én erről semmit se hallottam, — 
tiltakozott. 

— Pedig csak ez az egy fiatalkori botlá­
som van. 

Hiszen ha csak ez volna, — szólt Mari 
fitymáló hangon. 

— Mondom, hogy ez. 
— Ugyan menjen! Maga engem még e ne­

héz pillanatban is bolonddá akar tenni. Mit 
bánom én, hogy mit firkált maga alá, mit nem 
firkált, de másról van itt a szó, tisztelt úr. 

— Ugyan miről ? 
— Én azt hittem, hogy az unokatestvérem­

ről, Velkovics Rozáliáról beszélünk. 
— Hiszen ha csak az volna! — sóhajtott 

fel Noszty. 
— Micsoda, maga azt oly csekélybe veszi, 

hogy egy leánynak megzavarja a fejét, házas­

ságot igér neki s ugyanekkor egy másik vidé­
ken egy másik leány iránt tetteti a nagy, az 
észbontó, hogy is mondta csak az imént. - a 
lázas szerelmet. 

Noszty nevetett. 
— Nem volt az szerelem, nem volt az soha 

komoly dolog, legyeskedtem körüle, megval­
lom, a hogy minden fiatalember megteszi, de 
mindez csak a felületen volt. 

— Apám nem így adta elő. 
— Apja nemeslelkű ember s a hibámat szí­

nezte ki, ha ugyan hibának nevezhető, hogy a 
bűnömet ne kelljen említenie. 0 azt hitte, hogy 
maga előtt ez is eléggé elrettentő. 

Inkább, mint a másik. Hát azt állítja, 
hogy nem igaz? Bogy nem szereti Rozálit? 

— Nem. 
Pedig ő . . . de mit is beszélek csak? Hát 

igazán nem tetszett ? 
-— Azt nem állítom, hiszen sok leány tet­

szett már nekem, de szeretni csak egyet tud­
tam s az maga Mari. Mikor a somlyói hegyen 
a négyesre foglalkoztunk, ott láttam Velkovics 
Rózát is, ott beszélgetett magával, ha olyan 
nagyon tetszett volna, ott volt előttem, de épen 
azért mentem el, mert untam a vele való talál­
kozást. 

Ez igaz volt. Róza csakugyan ott volt akkor 
a hegyen. Ez az argumentum nagy csörömpö­
léssel esett be a mérlegserpenyőbe Feri javára. 

Mari egy szót sem felelt, gondolataiba me­
rült. Olyanba tűnt neki, mintha egy nagy kö­
vet hempergetett volna el Noszty a szivéről s 
ez most meglágyult, hej, mert nem is ő (a szív) 
volt kemény, hanem a kő, mely rajta feküdt. 
Tehát látta Rózát a hegyen és mégsem állott 
szoba vele. A kővel együtt megmozdult a moh, 
a mely benőtte, a Mari lelkiismerete is. Hátha 
szigorúan Ítélték meg a szegény Ferit, Bizony 
nem volt szép tőle (Maritól), hogy olyan gyor­
san alávetette magát az apja akaratának. «Hátha 
csakugyan lelketlen teremtés vagyok ?» vádolta 
önmagát s holmi hősies, lázadozó érzések kezd­
tek a felszínre tolakodni. 

E közben egyre világosabb lett a szoba, 
semmi kétség, virrad odakünn, éles kakaskuko-
rékolások hangzottak fel a szomszédságban 
fekvő udvarokról, a leeresztett zsalukon át 
világosszürke sávok ereszkedtek be a szobába 
s a bútorok és apró tárgyak visszaöltözködtek 
velők az igazi formájukba. » 

— Jó, jó, — felelte Mari nagysokára, — de 
ebből még mindig nem tudom, mint jött be 
ide és minek? Azt állítja, becsületes szándéka 
van . . . Hát mit akar? 

— Megmondom röviden. Kompromittálni 
akarom. 

— Hisz ez gyalázat — tört ki Mari s hang­
jában a harag és fölháborodás ércze csengett. 

— Nem, mert ez a szerelem kétségbeesett 
küzdelme. 

— Szép szerelem - kaczagott fel a leány 
keserűen. 

— Az utolsó fegyverem, kényszerítettek 
hozzányúlni, mert csak ez az egy reményem 
van, hogy hozzám adja az apja, ha előbb 
kompromittálom. 

— Azt hiszi ? 
— Meg vagyok róla győződve. Igen is be­

vallom, hogy ez mind azért történt. Azért hoz­
tam ebbe a toronyszobába, mert kulcsom volt 
tőle a csapóajtóhoz, melyet egy alkalommal 
édes apja ajánlott fel használatra, beteg aggas­
tyánnak át-idomítva magamat, idejöttem a kór­
házba fölvétettem magamat és lopva, titkon 
onnan osontam fel, hogy itt a lábaihoz borulva 
kérjem tettemért bocsánatát. Oh Mari. édes 
Mari, itt vagyok most és várom, ítéljen el, ha 
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van hozzá szive, ítéljen el, a miért olyan na­
gyon szerettem, hogy mindent mertem érte. 

Mari hevesen fordítá el fejét a falnak, 
mert azon a helyen, a hol most feküdt, hirte­
len nedves lett a vánkos. 

— Megbocsátok önnek, — szólt zihálva, szak-
gatottan, — nem neheztelek, higyje meg, hogy 
én is . . . de ne beszéljünk erről, váljunk el 
szépen, én senkinek se fogom megmondani . . . 
(előtörő könnyek elnyomták a hangját, sipo-
góvá lett) a mi itt történt, soha, soha, de most 
távozzék... távozzék kérem, nagyon kérem . . . 
parancsolom. 

— Jól van, — mondta ünnepélyes pathosz-
szal Noszty, — megyek Mari, ha elküld, meg­
esküdtem, hogy elhagyom szobáját, ha köve­
teli, hát elhagyom, de a szobájával a világot 
is. Künn az ajtónál lövöm főbe magamat (ki­
húzta táskájából a revolverét) s csak az a kéré­
sem van, ha a lövést hallja, mondjon egy mi­
atyánkot, hogy elszálló lelkem a maga imá­
jába fogódzzék. 

Mari nem birta többé magát visszatartani, 
hangosan fölsírt s a jóságnak ez a szent zso-
lozsmája betölté a kis szobát, látta könnyein 
keresztül is a megvillanó revolvercsövet Noszty 
kezében, ki az ajtóhoz lépve, rátette kezét a 
kilincsre. 
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— Ne, ne, — kiáltá ágyában felülve és a 
karjait önkénytelenül kinyújtotta, mintha erő­
szakkal vissza akarná tartani velők. — Ne 
menjen még! Ne menjen így! . . . Ne menjen 
sehogy sem! 

— Mari! Édes boldogságom ! — olvadozott 
Noszty. — Hát nem küld el? 

— Nem, nem küldöm el. (Sóhajtva hozzá 
tette.) Hátha az Isten is így akarja. Nincs erőm 
magát elküldeni. Nincs, nincs. Isten legyen 
hozzám kegyelmes. 0 tudja, miért nem adott 
nekem több erőt. 

Kezeit összetette mellén és úgy látszik, most 
rebegte el azt az imát, a mit Noszty kivánt 
tőle. 

— Engedje meg, hogy oda mehessek, hálám 
jeléül a kezét megcsókolni. 

— Egy tapodtat se. Ott kell veszteg ma­
radnia, — monda a leány szigorúan és most 
már, miután átesett az elhatározáson, egész 
nyugodtan. — Mondja csak, nem fázik? 

— De fázom. Hűvös van. 
— Akkor hát rakjon tüzet a kályhába. Aztán 

beszéljük meg a dolgokat. Hisz már reggel van. 
Feri ügyes volt, nemsokára vidám tűz lobo­

gott a kályhában; a rubint szikrácskák ott du­
hajkodtak, játszadoztak a rostélyajtó előtt s ki 
is ugráltak a pajkosabbak a lyikacsokon. Feri 

A BATTHYÁNY-TÉBI TEMPLOM A HALÁSZBÁSTYÁRÓL TÁVCSŐ-LENCSÉVEL FÖLVÉVE. A bndai Vár a Gellérthegyről rendes lencsével 
fölvéve. 

A királyi palota kupolája a Naphegyről rendes 
lencsével fölvéve. 

KIRÁLYI PALOTA KUPOLÁJA A NAPHEGYRŐL TÁVCSŐ-LENCSÉVEL FÖLVÉVE. 

A BUDAI VÁB A GELLÉBTHBGTüŐt, TÁVCSŐ-LENCSÉVEL FÖLVÉVE. 

F É N Y K É P E Z É S T Á V C S Ó ' ^ N C S É V E L . - Balogh Rudolf fölvételei. 
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oldalt ült, a lábait melengetve s olyan csinos­
nak látszott Mari előtt, mint még egyszer sem, 
a mint bágyadt arczára, összecsapzott, rendet­
len hajára valóságos fénylő glóriákat vetettek 
a lángok. 

— Hát igazán szeret? — kérdezte önkény-
telén, vagyis csak gondolta, maga restelte leg­
jobban, mikor az felelt rá, miből kisült, hogy 
hangosan mondta: 

— Lehet-e az még kérdés ezek után? De 
hát maga szeret-e? 

— Egy kicsit, — suttogta szemérmesen. 
— És lesz-e a feleségem? 
— Ha az apám engedi. 
— Most már engedi, nyugodt lehet. 
Egy darabig elhallgattak, a tűzbe merengtek. 
— Tudja, mit mondok, — törte meg a csen­

det Mari. — Én is szeretnék a tűzhöz menni. 
Ott aztán leülök maga mellé és beszélgetünk. 
Hanem előbb forduljon a falnak, fel akarok 
öltözni. Jó lesz? 

— Isten ments, — ellenkezett Noszty. 
— Szeretném tudni, miért? 
— Mert sokat ér, hogy a kik ide jönnek, 

együtt találnak minket, de még többet ér az, 
hogy maga ne legyen felöltözve. 

— Eettenetes ! — szólt Mari megborzongva. — 
Szegény apám ! Mára várjuk haza. 

— Mert lássa, a botrány lényege már meg­
történt, azt már a viz se mossa el, a benzin se 
veszi ki, csak egy szer: a házasság. És a bot­
rány akkor is bevégzett lenne, ha engem csak­
ugyan elküldött volna. Tudja a történteket az 
inasom, a ki idáig kisért, megtudja az ápolónő, 
a ki keresni fogja most betegei közt az öreg 
vándorló órást és sehol sem találja, rájön Páz-
már doktor, kitalálja Homlódyné, mert nem 
aludtam Voglányban s ez úton elterjed, mint a 
futótűz, megyeszerte. Szóval a botrány már 
megtörtént és most csak az van hátra, hogy 
minél több hasznot húzhassunk belőle ügyünkre 
nézve. 

— Igaza lehet, — hagyta rá Mari elgondol­
kozva. Aztán a nagy szomorúságból egyszerre 
felkaezagott. — Mit? Beteg órásnak adta ki 
magát? De hogy jut ilyesmi az eszébe? 

— Tudtam, hogy akkor bebocsát, mert sok 
rozoga óra van a Szent Sebestyenben s arra 
számít, hogy majd megreperálom. 

S ezen aztán vidáman nevetgéltek mind a 
ketten. 

De csakhamar elszontyolodtak egyszerre s 

jéggé fagyott a vér, kivált a Mari ereiben. Ko­
pogás hallatszott az ajtón. 

— Mari kisasszony, — hallatszott egy hang. 
— Bátorság, kedves Marim, — suttogta 

Noszty biztatón, miközben kezdte levetni a 
kabátját. — Kérdezze meg, hogy ki az ? 

— Nincs hangom, — dadogta a leány resz­
ketve. — Mit csinál ? 

— Levetem a kabátomat, hogy stylszerű le­
gyen a látvány. 

— Mari kisasszony! Mari kisasszony! — 
hangzott künn újból. 

— Kérdezze meg, ki az! 
— Ki az ? — kérdé most Mari erősebben, de 

rekedten. 
— Én. Pázmár doktor, — monda a doktor 

vidáman. — Jó reggelt kívánok. Itt vannak 
magácskáért Bekettyésről. Nyissa ki az ajtót! 

Noszty megfordította a kulcsot a zárban két­
szer és egy rántással feltárta az ajtót. 

A doktor, Igali kasznár és az angol társal­
kodónő léptek be, azaz ott az ajtóban gyöke­
redzett meg a lábuk a meglepetéstől. Mari az 
ágyban feküdt, Feri pedig visszaült egy székbe 
és nagy egykedvűséggel kezdte a czipőit fel-
huzogatni. 

A miss fölsikított a borzalmas shocking lát­
tára s elájult. Pázmár doktor fogta át, külön­
ben összeesett volna, Pázmár maga is a szemeit 
dörzsölte. A tarka Árgyélusát, hát nem álom ez ? 
Hiszen én a szolgabiró urat Voglányban hagy­
tam. No, ez szép história. — S nagy zavará­
ban a saját feje helyett ebben a nehéz helyzet­
ben szórakozottságból a karjai közt tartott 
miss fejét kezdte vakarni, — a miről az azt 
hitte, hogy valami modern gyógyítási mód és 
szemlátomást éledezett. Csak a kasznár ren­
dült meg egész lelkében s olyan keshedt fakó 
lett az arcza, mint egy halotté. Odament az 
ágyhoz s úgyszólván felordított, mint egy meg­
sebzett vadállat. 

— Oh, édes kisasszonykám, mi történt itt, 
mi történt? 

Mari szelíden nézett rá az ártatlan, tiszta 
szemeivel. Nem bujkált azokban semmi bűn. 

— Semmi más nem történt, kedves Igali 
bácsi, — szólt nyájasan, szokott csacsogásá-
val, — mint hogy. én most már szörnyen komp­
romittálva vagyok. 

Az öreg úr szemeit elöntötte a vér, keze 
ökölbe szorult. Megfordult, rettentő tekintete 
Nosztyt kereste, de Noszty már akkor nem volt 

ott. Lassankint egyenesedett ki görcsösen ösz-
szeszorúlt ökle, miközben remegő ajkakkal sut­
togta : Gráczia a fejemnek. 

(Vége következik.) 

FÉNYKÉPEZÉS TÁYCSŐ-LENCSÉYEL. 
A fényképező sokszor megakad azon, hogy 

nem bir gépe elé kapni valami tárgyat, mert 
olyan magasan van, hogy sehonnan sem tud 
hozzáférni. így például, ha le akarja fényké­
pezni a budai királyi palota kupoláját úgy, 
hogy ne csak az egész palotával együtt, mint 
annak egyik része s ne csak nagy körvona­
laival legyen látható, hanem külön, az egész­
től elválasztva, minden egyes részletével is. 
A rendes fényképező lencse segítségével erre 
nincs módja, mert a vár három helyről mere­
dek hegyen áll, s a negyedik oldalról nem le­
het úgy hozzáférni, hogy a kupola egész rész­
letesen rajta legyen a képen, mivelhogy nagyon 
magasan áll. Az ilyen czólú fölvételekre szolgál 
a tele-objectiv, vagyis az olyan fényképező 
lencse, a mely ép úgy közelebb hozza a messze 
levő tárgyat, mint a messzelátó lencséje. 

A tele-objectiv használata meglehetősen légi 
dolog már, de még mindig nem elég ismeretes 
és ritkán használják. Pedig megfelelő esetekben 
nagyon jó hasznát lehet venni, s olyan fölvé­
teleknél, mikor a vonal-távlat helyes visszaa­
dása fontos dolog, egyenesen meglepő ered­
ményt lehet vele elérni. Hogy szemlélhetően 
megmutassuk ezeket az eredményeket, egy so­
rozatát közöljük az ilyen tele-objectivvel fölvett 
fényképeknek, melyek Budapestnek ismert rész­
leteit ábrázolják, de így, ilyen fölvételekben 
még aligha látta őket valaki. A várat, az ország­
házát stb. fényképezték számtalanszor, de sem 
a vár, sem az országháza kupoláját ilyen közel­
ről még nem láttuk. Az Akadémiát és környé­
két, ha a Gellért-hegyről közönséges lencsével 
veszszük fel, rajta van Pest jókora része, — 
olyan képet, a melyen épen csak ez a rész van 
meg, csakis tele-objectivvel kaphatunk. A Vár­
ról -— nem az épületről, hanem a városrész­
ről — olyan fölvételt, a melyen a háztömbök 
beosztása, az utczák, terek stb. láthatók, nem 
készíthetünk máshonnan, mint a Gellérthegy 
északi oldaláról, de rendes lencsével csak kis 
képet kaphatunk, míg ha tele-objectiwel vesz­
szük fel, kijön minden apró részlet. József fő-
herczeg várbeli palotája tudvalevőleg a Várhegy 
nyugati szélén áll, egyik felől a meredek hegy­
oldalra támaszkodva, másik felől a keskeny 
Szent György-utczára nézve. Lefényképezni 
úgy, hogy építészeti szépsége csak valamennyire 
is érvényesüljön, teljesen lehetetlen volna, ha 
nem lehetne tele-objectivet használni. így a 
fényképész a Naphegyen állítja fel gépét s a 
nagy távolságból olyan képet kap, mintha egész 
közelről vehette volna fel a palotát. 

A dolog világosabb szemléltetése czéljából a 
tele-objectivvel fölvett képek mellett néhánynál 
párhuzamosan közöljük az ugyanazon pontról, 
ugyanabban az irányban rendes fényképező 
lencsével készült fölvételeket, megjelölve rajtuk 
azt a darabkát, melyet a tele-objectiv fölvétel 
fel tud ölelni. Ebből tisztán látható az az arány, a 
mely a kétféle lencsével való fényképezés között 
fennáll. 

A KÚTNÁL. 
Irta Gyarmathy Zsigáué. 

Vendégünk volt, a ki igazán érdeklődött e 
vidék népélete iránt. — Oh ezt mi, benszülöt-
tek azonnal megérezzük — kitekintett a nyi­
tott ablakon a mi zsákutczánkra, melynek öble 
este felé népessé válik, mert itt a — kút és így 
szólt: 

— Ha itt laknám s kitekintenék ezen az ab­
lakon, talán még én is tudnék irni. 

— Hiszem. És ha ennyire érdeklődik, még 
úgy is tudna irni, ha ki nem tekint az ablakon. 

— Ejh 1 be érdekes alak ez ! Asszony, leány? 
Az ablak alatt a «Czifra leány» haladt el ki­

hívó tartással; rám tekintett és azt mondta: 
— Szerencsés jó estét! —És a kezében lóbált 

vesszővel végig csapkodta a rácskerítést. 
A vendég felette sajnálta, miért nem szólí-
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tottam meg, hogy vehette volna szemügyre azt 
a gyönyörű táj visel etet. 

— Szemügyre veheti, mert szomszéd Kata, 
vagy más néven a «Czifra lány» itt nem hagyja 
a kút táját, míg minden legény meg nem itatja 
a jószágot. A kezében lóbált vesszővel azt jelzi, 
hogy a libáját vagy a tyúkját akarja behajtani; 
de a libáját, vagy a tyúkját még senki sem 
látta; nincsen ennek semmije, csak a czifra 
ruhája. 

A czifra lány magassarku karmazsin-csizmája 
lángol az alkonypír bíborában; hófehér dudo-
ros ingujja és alsó fersingének azok a keskeny 
szegélyei, melyek a felcsiptetett muszul és a 
czifra kötényközén elővillannak, még fehérebb­
nek tetszenek a különös vörhenyeges fényben. 
Karcsú derekát feszesen szorítja a csipkés váll­
fűző. Bingó a járása, pompás a növése és ün­
neplő a ruhá ja . . . ünneplő hétköznap is és 
épen ez a baj! Az utóbbi időben módnélkül 
festi magát s délczeg alakja, ragyogó táj vise­
lete néha el is éri a kivánt hatást; de immár 
csak a «jövevény» urnáknál, a kik gyakran föl­
keresik kalotaszeget ethnografiai. ismeretök 
gyarapítására. 

A «czifra lány» megkerüli a kutat, nagyon 
keresi a tyúkját, aztán megáll, kissé körül néz, 
vállát a kútágashoz támasztja, egyik lábát kissé 
előnyújtva, a vesszővel veregeti piros csizmája 
orrát. 

E közben az átelleni telek mindig nyitott 
leveles kapuján kilép egy pirosarczú, felette el­
hízott, jómódú parasztasszony, kezében fehérre 
súrolt vizes kártyát tart és úgy döczög a kút­
hoz ; de nagy bajjal sikerül a kút ostorhorgára 
akasztani a fehér kártyát, nem tér hozzá ön­
magától. Hej ! pedig be karcsú teremtés volt, 
mikor én mint első napos asszony először lát­
tam. Akkor is nyitva volt a leveleskapú, az 
udvar tele volt néppel, lakodalma másodnapját 
ülte az új asszony. Akkor még megvolt az a 
népszokás, hogy «kútra vitték» az új férjet. 
A menyasszony pártájáról levették a széles 
szalagot, átkötötték vele a férj jobb karját, azzal 
a vőfélyek vállon ragadták és vitték a kúthoz. 
A nászasszonyok pedig a felkontyolt új asz-
szonyt, hogy «csak gyere, tüstént kútba lökik 
az uradat, ha ki nem kiáltod, hogy urad!» Vono-
gatózott az új asszony, de kézen fogták, s úgy 
hozták ide a kútig. Az októberi tiszta napfény­
ben ragyogott a menyasszonyi ruha és a fehér­
fátyolkendő habhulláma lágyan körítette a szép 
menyasszony gyermekded arczát. A legelső 
asszonyi dísz, a párta helyét elfoglaló fejhez 
simuló aranyos kis fejkötő és a fejkötőre boruló 
kontyoló fátyol, a piruló remegés, s a karcsú 
alak bájos ringása, a mint erre arra hajolt, az 
asszonyok vonszolására, meghatott. , 

— Na, gyere már! Nízd felkapák az uradat, 
kiáltsd ki a mint i l l ik . . . 

— Mit kiáltsak ? 
— Oh, mintha nem tudnád ! Tudja azt még 

a szopós is, mit kiáltott ilyenkor az anyja, 
nagyanyja . . . 

A másik nászasszony gyöngédebb volt, segí­
teni akart a remegő menyasszonyon : 

— Hát így kiáltsd kis Erzsók: «Kovács Pista 
uram ükemét ne vessék a kútba.» Háromszor 
kellett kiáltani, mert csak a harmadikat hallja 
a vőfély. 

Szivemben részvét áradt. * Már az még sem 
szép, hogy ezt a fiatal, piruló teremtést arra 
erőszakolják, hogy az utczán, ennyi nép előtt 
azt kiáltsa. Én sem kiáltanám ! 

De az új asszony remegő hangon kiáltotta: 
— Kovács Pista uram ükemét ne vessék a 

kútba! 
— Mit mondái ? nem hallók! — És a vőle­

gény délczeg alakját a kút fölé emelték, mire 
a nászasszonyok könyökkel érintették az új 
asszonyt. 

— Mondd már! 
Az mondta másodszor; de a vőfélyek azt 

sem hallották és egyszerre fordítottak egyet a 
vőlegényen és már fejjel lefelé kezdték a kútba 
bocsátani, a pártaszalagok ott röpködtek a kút 
garádja fölött. 

— Nem hallottuk, mondd még egyszer! 
De hiszen agyszélhűdés érheti azt a fiatal 

férfit! Dobbant a szivembe: miért is nem 
kiáltja gyorsan az az új asszony? Én már kiál­
tanám ! 
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* Hiszen én is menyasszony voltam tegnap ! 

Aztán kiáltotta ő is, mire az urát kikapták a 
kútból, a muzsikusok rázendítettek és az egyik 
vőfély derékon kapta a menyasszonyt, a többi 
legény is «párt keres» és a kopogós, meg for­
gatóé alatt a ragyogó szines tömeg felett lenge­
nek a felröppent párta-szalagok, csillognak a 
párták fehér gyöngybogiárai és az őszi napfény 
aranyszálakat sző a gyönyörű szingazdag kép 
fölött. Épen így volt ez tegnap nálunk is ! 
Szülőföldem szép népe ott tánczolt az udvar­
ház előtti pázsi ton. . . és egy pillanatra úgy 
éreztem, mintha a tegnapi jelenet ismét­
lődne . . . 

A vendég kérdett valamit, felrezzentem és 
ismét csak azt láttam, a mi most van a kút táján. 
A hajdani kis Erzsók nagy bajjal felhúzza a 
tele kártyát, épen akkor fut el mellette egy 
kettőbe görnyedt ránczos öreg asszony, a ki 
minden látható siker nélkül hajszolja befelé a 
malaczát és közben motyogja :] 

— Oh, hogy a csoda öljön meg! Még a 
malacz sem olyan most, mint régen va l a . . . 

— Nem biz a! — szól oda kissé megvető 
tekintettel a Kövér Erzsók — mert a mi zöld 
vala, mind elhervada, a mi édes volt, azt pedig 
mind felfalta ked Bori néne ! 

— Beh jól tudod! De könnyű neked, a kit 
gazdag módba helyeze az úr isten! — Aztán 
ismét csak a malacza után indul tötyögő futás­
sal és szidja a malaczot is ; de nem dicséri a 
kövér asszonyt sem, még kevésbbé a czifra lányt, 
a k i : szégyen-szemre kiül az utczára: a — 
mihaszna! * 

A kút környéke egyre népesebb. Jőnek fel-
gyürkőzött gyönyörű termetű menyecskék, leá­
nyok és a mint behajolnak vizet meríteni, aztán 
kiegyenesedve két karjokat felfelé csúsztatják a 
kútostoron, hogy tele edényöket felhúzzák, 
igazán nem csodálom a vendég elragadtatott 
felkiáltását: 

— Gyönyörű! 
Fiatal purzsa leányok hajtják haza libáikat 

épen akkor, hogy a jószág is a kút felé tart és a 
csikós, hegyke legények pajkos mozdulataira 
megriadnak a libák; de nem a feslő szép leány­
kák. Ők még abban a korban vannak, mikor 
épen nem járnak a legény után ; daczosan meg-

* A meggörnyedt, ránczos banya is szép, kaczkiás 
menyecske volt, mikor először láttam ; de akkor nem 
a malacz után futkosott . . . 

rázzák vállacskáikat és üde arczuk harag pír­
ban ég; az egyik felkap egy göröngyöt és bo-
szusan rádobja a vályúnál szürcsölő bivalyra : 

— Na, a liba se vétett kednek! 
A bivaly gazdája nevet ós kedvtelve szemléli 

a haragvó szép kis leányt; de a czifra lányra 
rá sem néz. Az pedig türelmetlenül várja, hogy 
azok a feslő bájú fiatal lánykák bemenjenek 
már; miért is lábatlankodnak mindég az 
utczán! 

A legények behajtják bivalyaikat és a kút tája 
ritkul; szürkébe olvad a vörhenyes fény is, de 
azért meg-meg csillan benne a «czifra lány» 
ragyogó öltözéke, a mint még egyszer körbe 
járja a Zsák-utcza öblét. És a vendég újból azt 
mondja: 

— Igazán csinos alak ; vájjon miért is nem 
viszik már férjhez? 

— Mert a kalotaszegi legény olyan, hogy 
inkább szereti a hétköznapiban dolgozó gazda 
lányt, mint ünneplőben a henyélő szegényt. 

K E T R E G I K A R Á C S O N Y I É N E K 
A X I V . É S X V I . S Z Á Z A D B Ó L . 

Két éneket közlünk, melynek eredete a közép­
kori karácsonyi misztériumok korára vihető 
vissza. Mindkettő mai napig él az alföldi ma­
gyar nép ajkán. 

Az 1. sz. alatt közölt énekről Káldy Gyula 
az 1893-ik év márczius 20-án hozzám intézett 
levelében ezt írja: A "Betlehemi rózsá»-nak a 
szövege egy régi német karácsonyi dalnak: «Es 
entspross ein líöslein aus Betlems Stamm», — 
fordításából eredt, — de dallama, melyre alkal­
mazva van, — igen szép, jellege magyaros, 
népies." 

Ez utóbbi körülmény teszi ez éneket kiválóan 
érdekessé. Tény, hogy ez éneket századok óta 
az itt közölt dallamra énekli a nép. 

Tót szövege megvan a «Cithara sanctorum* 
czimű énekes könyben, mely legelőször 1636-án 
Lőcsén látott napvilágot a Brewer-félé nyomdá­
ban. Miután ez utóbbi latinból van fordítva, a 
mit igazol az is, hogy felette e szavak olvasha­
tók: «Fit porta Cbristi pervia», — ebből azt 
lehet következtetni, hogy úgy a tót, mint a 
Káldy által említett német szöveg: latinból való 
fordítások. 

De épen ezek alapján valószínűbbnek tartom, 
hogy a magyar szöveg nem a németnek fordí­
tása, — hanem ez is az őseredeti latin szöveg 
után keletkezett s alakult át a magyar nép aj­
kán úgy, — a mint az itt közölve van. 

A 2. sz. alatt közölt ének dallama Tinódi 
Sebestyén korára emlékeztet. Ez éneknek, — 
és a Tinódi-féle «Ti magyarok már Istent 
imádjátok* kezdetű históriás éneknek a dal­
lama és vers-idoma közt való hasonlóság 
szembetűnő. 

Érdekes eredményhez jutunk, ha az itt közölt 
két ének dallamát párhuzamba állítjuk egy­
mással. 

A (iBetlehemi rózsában* a népnek karácsonyi 
szent örömét kifejező dallam elejétől végig ke­
mény hangnemben mozog. E dallam tehát, me­
lyet Káldy «igen szépnek, magyaros jellegűnek 
és népies-nek» mond, — híven tükrözi vissza a 
mohácsi vészt megelőző kemény századok ma­
gyarságának érzelmi világát. 

Mintha csak Nagy Lajos vagy Mátyás ki­
rály korának lelkes, a győzelem reményével el­
telt magyar népét hallanók ez énekben, a mint 
karácsonyi szent örömét az igriczek, hegedősök 
és lantosok kobzának húrjain szólaltatja meg. 

Ettől elütő jellegű a második szám alatt kö­
zölt ének dallama. 

Ebbe már belecsendül ama bizonyos «magyar 
nóta» is, — mely — a nép száján élő hagyo­
mány szerint — «szomorú, — háromszáz esz­
tendő óta.» 

Lágy hangnemben kezdődik és végződik ez 
ének. Áz öröm mellett a fájdalomnak és a kár­
örvendő ellenséggel küzdő nép elszántságának 
a hangjai is kiérezhetők abból. Akkor, midőn e 
dallam született, már «sírva vigad a magyar* a 
karácsonyi szent öröm napján is. 

Csak a közbe eső két sorban törnek elő -— 
mint felhő közül a napsugár — a régi dicsőség­
nek kemény hangzású, vidámabb, szívet lelke­
sítő akkordjai. 

Érdekes e két ének szövege is. 
Mind a kettő magyar népiéleknek gyermek-
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Betlehemnek csodás földjén 
Kivirított egy szép rózsa, 
Melyet Isten keze olta. 

A nagy Úristennek 
Gyermeke megszületett ; 
Ki úr mindenek felett: 

Harmattisztán lett meg. 

Pásztoroknak angyal monda 
Kivirított egy szép rózsa, -
Anyja tévé a jászolba. 

A nagy Úristennek 
Gyermeke megszületett; 
Ki úr mindenek felett: 

Harmattisztán lett meg. 

ded hitéről, — és a természet világához való 
ragaszkodásáról tesz bizonyságot. A legmélyebb 
vallási igazságokat, a legelvontabb gondolatokat 
a természet köréből vett képekben érzékit 
meg, — erőteljes, plasztikus vonásokkal. 

Az elsőben az emberiséget megváltó Eszme, 
az emberré lett szeretet születésének titkát, 
szeplőtelenségét, isteni eredetét, — a harmatos 
rózsa fakadásának képében látja maga előtt. 

A másodikban az ember vesztére törő erők, 
szenvedélyek megszemélyesítőjét, Luczifert, a 
setétség fejedelmét úgy tüntet i föl, — mint a 
kit az igazság feltámadó napjának sugarai tesz­
nek örökre tehetetlenné, ár ta lmat lanná az üd­
vösségét kereső emberre nézve. 

Barom urát megösmeri; 
Kivirított egy szép rózsa, — 
Betlemben nem tudnak róla. 

A nagy Úristennek 
Gyermeke megszületett; 
Ki úr mindenek felett: — 

Harmattisztán lett meg. 

Napkeletről bölcsek jöttek, 
Kivirított egy szép rózsa, — 
Minden térd neki hódolj ma. 

A nagy Úristennek 
Gyermeke megszületett; 
Ki úr mindenek felett: 

Harmattisztán lett meg. 

Mily felséges gondolatokat, mély értelmű 
igazságokat fejez ki e két ének, — a lehető 
legegyszerűbb, természetes, költőileg szép, — 
megragadó vonásokban és szemlélhető ké­
pekben ! 

Vájjon «Az ember tragédiája»-nak szerzője 
is, a ki a Lucziferrel viaskodó emberi szellem 
küzdelmeit oly megragadó vonásokkal ecseteli: 
lelkének ihlettségét a maga nagy alkotásához, — 
nem ugyanazon forrásból — a magyar néplélek 
vallásos költészetének kiapadhatatlanul gazdag, 
örökké tiszta és üdítő forrásából — merí­
tette-e, — a mely forrásnak köszöni a maga 
eredetét és több százados múltját, — az itt kö­
zölt két karácsonyi ének is ?! 

LISZT FEKENCZROL. 
Élményeimből. (Folytatás.) 

Irta B é r t h a S á n d o r . 

Liszt egyéb ismerősei közül megemlítem 
még Szoldatits és Eomaco festőket és Sachs 
szobrászt. Az első magyar, igen vallásos agg­
legény volt s csak egyházi képeket festet t ; el­
eljártam hozzá magyarul beszélgetni, mig a 
második osztráknak vallotta magát testestől­
lelkestől, olasz hangzású neve daczára; mig az 
utolsó Oroszország balti tar tományaiból szár­
mazott s utóbb eljött Parisba is, de kénytelen 
volt egészsége helyreállítása végett Madeirába 
menni , honnan azután nem jöt t vissza többé. 
Igen kedves zenekedvelő volt egy Eamaciotti 
nevű római polgár, kinél sokszor hal la t ta ma­
gát Sgambati, mig Lindeman német festőnél a 
fiatal Massenet játszott tr iókat a most már hi-
res Harpignies táj - festővel, ki igen ügyesen 
gordonkázott. 

A ((zongora-király» ajánlatára tagja lettem a 
«német művészek körének» is, hol igen sok ér­
dekes egyéniséggel ju tot tam érintkezésbe : Eh-
lert és Vierling porosz zeneszerzőkkel, Moh-
renschild, Schrader, Fi l ippi festőkkel, Piel 
szobrászszal s hol utóbb egy hangversenyt is 
rendeztem. 

Két egészen ellenkező álláspontot elfoglaló 
ház volt a Schwarz asszonyé és a Pokorny bá­
rónőé, kiknél szinte bemutatot t Liszt. Amaz 
Garibaldi barátnője volt s Melena név alatt né­
met regényeket i r t ; emez, i r landi eredetének 
megfelelőleg, a legnagyobb buzgósággal ragasz­
kodott katholikus vallásához s meg is fordult 
nála nemcsak Sacconi és Panebianco biboros, 
a püspököket nem is számítva, — de sok tisztje 
a pápai seregnek is. Ezek között meg kell em­
lékeznem a nagy iró de Maistre Xavér unokái­
ról s a pápai zuáv Le Chauf de Kerzguenec-
ről, kivel egyszer ki rándul tam Frascatiba, hogy 
ott a zuáv-kaszárnyában zongora-estélyt rögtö­
nözzek. A hálás, csupa katonákból álló hallga­
tóság azzal ju ta lmazot t meg, hogy az épen 
úton levő hires Charrette tábornok ágyában 
nyughat tam ki a hosszas zenélés fáradalmait! 

Hogy Liszt bemutatási előzékenységét némileg 
megháláljam, kötelességemnek tar tot tam mind 
azokat elvinni hozzá, kik őt megismerni óhajtot­
ták. Első sorban a magyarokat : Csapó Vilmos 
barátomat, ki akkor tett körutat Olaszország­
ban, a boldogult Keleti Gusztávot választván 
ú t i tá rsul ; Somogyi kanonokot Győrből s ha jól 
tudom, Maszák Hugót, ki a Szent Péter-temp­
lomban toppant elém virág-vasárnapján. 

A fentebb már említett Miss Masters is azok 
közé tartozott, kik égtek a vágytól, hogy a 
«zongora-királynak» hódolatukat kifejezhessék. 
Midőn őt erről értesítettem, ép a Monté Ma­
rióra vonult volt vissza február végső napjai­
ban. Elfogadási időpontul a legközelebbi vasár­
nap délutánját tűzte, a mikor pontosan meg is 
jelentünk Tusculanumában a boldogságtól ára­
dozó kisasszonynyal. 

Közbevetőleg megjegyzem, hogy a «kis­
asszony)) jelző csak társadalmi állapotára vo­
natkozott, mer t termete inkább a «nagyasszo-
nyi» czímet követelte. Nemcsak magasságára, 
de terjedelmére nézve is. S miután 1865-ben 
még a krinolin volt divatos, ez a m á r úgy is 
tekintélyes alakot egészen monumentál issá 
öregbítette. Ez a körülmény, az alább közlen­
dők szempontjából megérdemli a külön felem­
lítést. 

Megérkezésünkkor Liszt egyedül volt s így 
vele jó ízűen beszélgethettünk, mer t Albion 
leányának műveltsége nem hagyott semmi kí­
vánni valót. Ezenkívül még az is kisült beszé­
déből, — még pedig minden kérkedés nélkül, — 
hogy a kisasszony összeköttetésben állt a leg­
előkelőbb körökkel úgy Londonban, mint Pa­
risban vagy Eómában, a mi a «zongora-király) 
udvariasságát megkétszerezte. 

Majd újabb látogató érkezet t : valami «mon-

* 
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signoréi), abbé titkárával. Miután ezek az urak 
nem beszéltek csak olaszul, a társalgás nem 
sokára igen vontatottá vált. Hogy változatos­
ságot hozzon bele, Liszt ekkor azt indítvá­
nyozta, használjuk fel a szép időt s menjünk 
ki a kertbe. E végből Miss Masterhez köze­
ledett s karjára fűzte őt. A szerény, de önér­
zetes hölgy egészen el volt bájolva a nem 
várt kitüntetés által s a földet alig érintő 
lábakkal követte világhírű gavallérját, mig 
m i : a praelatus, udvari papja s én, fecsegve 
s lépéseinket az övé után szabályozva men­
tünk az impozáns pár után. Liszt meg-meg-
állt, hogy figyelmeztessen a kilátásra, mely a 
Monté Marióról valóban igen megkapó, mert 
az ((örök várost» éjszakról délre egészen be le­
het lá tni onnan, a szemlélő jobbján Szent Pé­
ter-templomával, balján a Pincióval. 

Most Liszt egy rózsafa felé vezette Miss Mas-
tert s letörte annak egy virágát, hogy vele meg­
ajándékozza elragadott vendégét. Mennyit lehet 
majd elbeszélnie barátnőinek erről a feledhet-
len fogadtatásról! Mily büszkén fogja mutogat­
hatn i a «zongora-király» udvariasságának tanú­
jelét, a rózsá t ! Ezeket s az ezekhez hasonló 
gondolatokat forgathatta fejében, mig tovább 
folytatta vagy inkább folytatta volna ezt a Liszt 
karján tett s reá nézve történelmi jelentőséggel 
biró sétát, midőn egyszerre csak megállította 
őt földre hulló galambszin selyem ruhája. Mert 
épen rózsáról levén szó, bebizonyult ekkor is, 
hogy a virágok királynője fájdalom soha sincs 
tövis nélkül. Ez alkalommal a tövis Liszt bal­
lába volt, mely reánehezedett a kisasszony 
uszályára, még pedig ép azon a szélen, a mely 
fölött volt varrva derekán a selyem felső szok­
nya kapcsa. Ez leszakadván, semmi sem tar­
totta fel az öblös, de szerencsére gyolcscsal 
fedett krinolinon a lesikló nehéz szövetet. Miss 
Masters tehát egyszer csak azon vette magát 
észre, hogy nem mozdulhat, hogy úgy áll a 
lábainál elterülő szoknya közepette, mint egy 
modern Vénus, a mint a habokból kilép ! 

Mi há rman hátulról szemtanúi voltunk a 
tiszteletreméltó miss szoknyája ezen fokozatos 
elfogyásának, de nem mertünk e miatt i meg­
lepetésünknek kifejezést adni. Csak akkor néz­
tünk elmosolyodva egymásra, mikor Liszt is 
észrevette a katasztrófát s felém visszafordulva, 
félig dorgáló, félig nevető hangon kiáltott 
r e á m : 

((Ugyan Be r tha : jöjjön már segítni a kis­
asszonynak !» 

É n azután felszedtem a földről a szövetet s 
úgy a hogy a vérvörösre pirult, szégyenkedő 
missre i l lesztet tem! Nagy örömömre azonban 
már közel voltunk a kert ajtajához, hol a fogat 
várt reánk s így hamar véget lehetett vetni 
ennek a leirhatlan s feledhetlen jelenetnek. 
Liszt és két papi látogatója mélyen meghajtot­
ták magukat, — talán hogy jobban elfojthas­
sák nevetésüket, — a zavarából még fel nem 
ocsúdott kisasszony előtt, kit kezeiből ki-kisikló 
szoknyájával együtt sietve segítettem a kocsi 
belsejébe, hol azután mégis boldogságban úszva 
szagoltatta a Liszt adta virágot! 

III . 
Hogy mennyire elnémetesedett gondolat-vi­

lágom a Wagner és Liszt bálványozás folytán, 
az már kitűnt akkor, midőn először jöttem Pa­
risba, hol mindent lekicsinyeltem magamban.* 

. Bómai u tamra is ily hangulatban indultam s 
ennélfogva nem tettem rá legkisebb szellemi 
előkészületet sem. Az «örök város» csak mint 
Liszt lakhelye vonzott s csak mint ilyen birt 
reám nézve fontossággal, miután egészen kivül 
esik a germán eszmekörön, melyen belől forog­
tam zenészszé létem óta. így hát az építé­
szetnek, a festészetnek és a szobrászatnak benne 

* Ez a porosz junker-es álláspont már annyira 
vérembe ment, hogy még a I.ouvre műkincsei is hi­
degen hagytak. Meg is kaptam büntetésemet Balog 
Ferencz úrtól, az utóbb oly nagy hirű debreczeni 
tanártól, ki 1864-ben szintén Parisban tartózkodott 
s kihez volt tanítványa, gróf Teleki Samu úr adott 
ajánlatot. Midőn ez előtt a nagyműveltségű ember 
előtt ugyanis azt a kijelentést koezkáztattam meg, 
hogy a nevezett múzeum képtárában nem találtam 
semmi érdekest, mert csak a Kaulbaeh-freskók és 
rajzok után esengtem, — ő egészen kikelve magá­
ból, igy támadt rám: —- De Bertha! már hogy 
mondhat ilyen badarságokat! Ez a megérdemlett 
rcüdreutasitás bizonyosan jelentékenyen hozzájárult 
utólagos nézetváltoztatásomhoz. 
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Keresztyének örvendjetek e napon ! — 
Az Atyának szivetek hálát adjon ! 

Melyet rég igért! 
Ajándékáért, — 
Ő széni Fiáért. 

Jászolban fekszik a béke királya. 
Okörv öszvér nem alázatosb nála ! 

Égi tanács ő, 
Kitől élet jő, — 
Szent Üdvözítő'! 

Isten ! Fiadat úgy m'ért^ aláztad meg:' 
E j ! gyümölcse mindez Éva vétkének ! 

Szántad a népet, 
Hogy bűn ölné meg, — 
Őt azért küldted ! 

r 
Luczifer már ujjongott ember estén ; 
Azt gondolta: soha többé föl nem kél! 

Fülét hegyezte, 
Karját emelte, — 
Erejét mérte. 

De már igazság napja ragyog nekünk 
Sátán sötétségétől nem remegünk. 

Jézus Krisztus az, 
Ki iit és igaz, — 
Mennyei vigasz ! 

Légy üdvöz Krisztus, mi égi királyunk 
Szűz anyának Fia, a kit imádunk ! 

Téged dicsérjen 
Földön és menyben 

- Minden térd, Ámen. 

összehalmozott remekműveit úgy szólván egyen­
ként fedeztem fel azon sétákon, melyeket egyik 
vagy másik ismerősöm kedvéért tettem a temp­
lomok és muzeumokban vagy gyűjtemények­
ben. Ennek a La Fontaine «dunai parasztjá­
hoz)) méltó eljárásnak azonban volt egy igen 
jó o lda la : az t. L, hogy a mi tetszett, az nem 
azért tetszett, mert Baedeker megbámulandó-
nak találta, hanem azért, mert tökélyénél fogva 
magára vonta figyelmemet. 

Bómának ily szeszélyes módon való áttanul­
mányozása nem történhetett meg rövid napok 
alatt. Lassanként jár tam be a Vatikánt, a Ca-
pitoliumot, a Borghese, a Sciarra-Colonna, a 
Doria-Pamphili , a Ludovici, a Barberini, a Cor-
sini, a Farnese palotákat, a Pantheont, a Colos 
suemot, a katakombákat, a Szent-Péter, laterani 
Szent-János, a Szent-Pál, a Santa-Maria Mag-
giore, a San-Pietro, in vincoli templomokat, a 
Sixtini kápolnát. És rendkívül meg voltam lé­
petve, hogy az ó-kor és a renaissance művészei 
oly nagy dolgokat tudtak véghez vinni, bár 
nem ismerték Wagner theoriái t ! 

A germán eszménytől oly eltérő lat innak 
ilyetén fokonkénti felfedezése nem maradhatott 
visszahatás nélkül zen eszi ízlésemre. Be kezd­
tem látni, hogy ha a Ludovici-villa Junó-feje 
egyszerű vonalai daczára is képes mély benyo­
mást tenni, tán fölösleges a hatásnak annyi, a 
tulajdonképeni zenéhez csak többé-kevésbbé tar­
tozó tényezőjét hozni mozgásba, a mennyire az 
új-német iskolának van szüksége. Ezen kívül 
még az is nyílt kérdésül vetődött fel lelkemben, 
hogy az ezredéves hagyományokban gyökerező 
görög-római mythológiával szemben a germán 
nem oly mértékben gyermekes-e, mint a minő­
ben erőltetett ? 

Ezekből kifolyólag azon kezdtem töprengni, 
hogy nem volt-e korai dolog Parist már félévi 
tartózkodás után hagyni e l? Nem volna-e jobb 
oda visszatérni, hogy érintkezésben maradjak a -
kor szellemi áramlataival, míg Eómában egé­
szen Liszt hatalmába kerülök, felhagyván a 
magyar zenére vonatkozó terveimmel, s fel­
áldozván művészi önállóságomat a múltak el­

törpítő nagyságával szemben ! ? Ezen tűnődé­
seim arra határozták boldogult atyámat, —kinek 
azokat őszintén bevallottam, — hogy megen­
gedje s lehetővé tegye a franczia fővárosba való 
visszatérésemet. Hátra volt annak meghatáro­
zása, hogy ez a visszatérés mikor s mily ürügy 
alatt történjék meg, miután Liszt most már an­
nál inkább is ragaszkodott hozzám, mert a nyár 
folyamán Pestre akart menni, hogy ott «Szent 
Erzsébeti) oratóriumát előadassa a Nemzeti Ze­
nede fennállásának negyedszázados évfordulója 
alkalmából, a hol és a mikor kétségtelenül na­
gyon hasznára lehettem volna. 

Egyébiránt a bennem véghezmenő lényeges 
változás tartama alatt ő sem látszott a régi­
nek. Eómában állandó lakást bérelt, elköltöz­
vén Monsignore Narditól, s arról kezdett be­
szélni, hogy latinul akar tanulni s mi több, egy­
szer előttem igen izgatottan viselte magát. 

Ezen megmagyarázhatóvá csak utóbb vált 
rejtelmes jelenet február hó egy keddjének esté­
jén, a zenélés után, az «örök város» legelőke­
lőbb étterme egyik asztalánál folyt le. Oda vitt 
Liszt ebédelni, a mi már magában meglepő ese­
mény volt, miután mindig a herczegnénél szo­
kott étkezni, ha Eómában töltötte az éjét, s 
ebéd közben könnyes szemekkel panaszkodott 
az élet keserűségéről. Engem bánata végtelenül 
megindított, de még nagyon fiatal voltam arra, 
hogy bővebb vallomásokra tudjam, vagy inkább 
merjem őt birni. Miután azonban egy más alka­
lommal tanuja voltam a berezegné közt és közte 
keletkezett egy kis összeszólalkozásnak. melyre 
a herczegné tapintatlansága adott okot. azt 
gondoltam, hogy most is valami ilyesféle, t án 
hevesebb feleselés hozta ki őt ennyire sod­
rából. 

A valóság pedig hihetőleg egészen más volt. 
Liszt életének legkomolyabb órájához ért csak­
ugyan. Ugyanis Wittgenstein herczeg egy évvel 
azelőtt bekövetkezett halála u tán nem volt többé 
külső akadály a tizenhét év óta tartó viszony 
rendbehozatalára, azaz Liszt és a herczegné 
egybekelésére. 

(Vége következik.) 
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Ugyané kép ugyanonnan rendes lencsével fölvéve. 
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Ugyané kép ugyanonnan rendes lencsével fölvéve. A GELLÉRTHEGYI CZITADELLA A NAPHEGYRŐL FÖLVÉVE. 
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A H É T R Ő L . 

Egy hősről. A lélekben fölvetődik egy pár 
keserűen és komoran búgó kérdés. Miért van 
az, hogy az életben a jó, a tisztességes embe­
reknek kell félniük a roszaktóJ, holott minden 
erkölcsi rend törvénye szerint megfordítva kel­
lene lennie ? És miért van az, hogy az emberi 
képzelet foglalkozó kedve készségesebb azok 
irányában, a kik a társadalom, az intézményes 
jó ellen harczoltak, mint azok irányában, a kik 
bennünket védenek, értünk harczolnak és vé­
reznek? A betyárról, a ki rabolt és ártatlan 
embereket ölt meg, nóta támad, alakjára rásüt 
a romantika holdjának kék sugara és hősnek 
látja a primitiv és tévedő erkölcsi érzés. Mennél 
elemibb ez a jelenség, annál megdöbbentőbb, 
mert az elemi volta az eredendő volta mellett 
argumentál. — Ellenben Kis Gergelynek a 
héten először hallja a nevét a világ abból az 
alkalomból, hogy harminczkét esztendős szol­
gálat után aranymedáliát küldött az öreg csend­

len külső fényesség egy kis aranykorong, a 
mely most került a mellére ! Kis Gergely büszke 
lehet erre a medáliára, mert a legkevesebb, a 
mit kaphatott és a tisztességes társadalom is 
büszke lehet erre a hősre, a ki a legtöbbet adta 
neki, a mit adhatott. 

A játék. Ez a hót, a melyet már beragyog a 
közelgő karácsony fölkelő napja, ez a hét a 
boltosok hete volt, de különösen azoké, a kik 
játékot árulnak. Ezektől vásárol legtöbbet a 
Jézuska, mert a karácsony öröme elsősorban a 
gyermeké. Ezeken a napokon bizonyára alka­
lomszerű, ha néhány szót ejtünk a gyermekjá­
tékról. Paris város hires rendőrfőnöke, Lépine 
volt az, a kinek legelőször eszébe jutott, hogy 
foglalkozzék a gyermekjáték, illetve játékszer 
psychológiájával és a föllépése nem volt se 
hasztalan, se eredménytelen, mert az utolsó 
évtizedben egy egészen jelentős irodalma és 
művészete keletkezelt a gyermekjátéknak. A mi 

a mesékben hall Napóleonról, Gambettáról, 
Viktor Hugóról és játszik is velük. Ugyanígy 
cselekedtek a nagy poétái alkotásokkal is. Nem 
lenne-é helyénvaló, ha nálunk is fogna ez a 
példa? A mi gyermekjátékaink ma még inter-
naczionálisak. Pedig a János vitéz vagy a Toldi 
Miklós története kész anyag a gyermeki fantá­
ziának minden formában való foglalkoztatására. 
A föladat méltó rá, hogy a legjobb művészeket 
inspirálja és tüzelje, mert ha sikerül nekik a 
magyar képzelet világából úgy megórzékíteni 
e8y~egy alakot, hogy azt a gyermek fantáziája 
elfogadja, hatalmas hódítást tettek a nemzeti 
gondolkodás javára. A magyar nemzet sorsa és 
a magyar poéták képzelete eleget alkotott arra, 
hogy a magyar gyermek fejlődő fantáziája ezen 
a területen magának bőséges anyagút találhas­
son. Csak épen eléje kell állítani ezt a maté­
riát. 

•x 
Irodalmi ünnep. A kalendárium szerint is 

igen megfelelő volt az, hogy ez a hét, a kará-

K A . R Á C S O N Y E S T É J É N . — Kotási Károly rajza, 

őr-őrmesternek a király. Nóta nem támadt róla, 
históriába a cselekedeteit nem szedték. Pedig 
lett volna miért megénekelni, a nevét meg­
ismerni bőségesen. Mert Kis Gergely azt a har­
minczkét esztendőt örökös háborúban töltötte 
és izgalmas csaták árán nyert diadalokért kapta 
az arany medáliát. Bátran harczolt, diadalma­
san harczolt és — érettünk harczolt, mindnyá­
junknak a biztosságáért, a jószágáért, az életé­
ért. Azon az ünnepségen, a melyet fölebbvalói 
és bajtársai a tiszteletére rendeztek, elmondották 
az élete statisztikáját. Ez az öreg csendőr har­
minczkét esztendő alatt kétezerkilenczszáz-
nyolczvannégy bűntettest fogott el és egymillió 
százlizennyolczezer korona elcsalt, ellopott 
vagy elrabolt értéket szerzett vissza a bűnös 
kezek karmai közül a jogos gazdájának. íme: 
ez az egy katona egész erdeit verte le és fogta 
el a bűnnek és halommal vitte vissza a kincset 
a tisztességes társadalomnak. Az ő sorában 
szebbet, nagyobbat, megragadóbbat ki művel­
hetett nála ? Hol a romantika, a melynek bát­
ran szárnyaló képzelete derekabb hőst tudna 
kieszelni, mint a milyen ez a deres hajú magyar 
csendőrőrmester, a kinek az alakján az egyet-

egyszeriben igen érthető és természetes lesz, 
ha meggondoljuk, hogy a játékszer tulajdon­
képen a gyermek fantáziájának az iskolája. 
Minden játék valakit vagy valamit hoz eléje 
egy világból, a melyet az ő képzelete van hi­
vatva köréje teremteni. Hogy ez a fantázia ere­
dendő, velünk születik, arra bizonyság minden 
gyermek, a mint a játékaival foglalkozik. Lát­
juk, hogy beszél hozzá, dicséri, inti, korholja, 
szóval élő módjára bánik vele. Ez a fantáziá­
nak a munkája, már pedig minden munkának 
az a rendeltetése, hogy hasznosíttassék, fölhasz-
náltassék, valamely érdemes czélnak a szolgá­
latába állíttassék. Francziaországban, Angliá­
ban és újabban Németországban is a gyermek 
játékszere már igen értékes kulturális fölada­
tot végez. A gyermeki fantázia energiáját olyan 
ismeretek szerzésében hasznosítja, a me­
lyek az életben szükségesek. A franczia kor­
mány kiváló írókkal húsz mesének dolgoztatta 
föl a franczia nemzet históriáját. Minden mesé­
nek a história vagy a kultúrtörténet egy nagy 
alakja a hőse és ez a hős egyúttal játékszer 
formájában is megjelent a boltokban meg a 
gyermekszobákban. A franczia gyermek már 

csonyi készülődések hele, egy irodalmi ünnep­
pel, a Kiss József jubileumának első fejezeté­
vel kezdődött. Ez a hét ugyanis, régi tradiczió 
szerint, szorosabb kapcsolatban van az iroda­
lommal a többinél. És ez a kapcsolat a leg-
üdvösebb is, mert abban nyilatkozik meg, hogy 
ilyenkor — veszik is a litteraturát. Ez a hét 
az országos vásárja a könyvpiacznak, a legrit­
kább vásár, mert csak kétszer van egy eszten­
dőben : karácsony meg húsvét idején. Az ideális 
állapot kétségtelenül az lenne, ha soha se lenne, 
a mint hogy például nincsen kenyérvásár, mert 
kenyér kell mindennap. De hogy a könyv olyan 
általánosan nélkülözhetetlenül szükséges legyen 
Magyarországon, mint a kenyér, attól, sajnos, 
még meglehetősen messze vagyunk. De ha már, 
vagy de ha még ugy van a dolog, a hogyan 
van, van abban valami kedves és érdekes szim­
bólum, hogy az emberekben abban az időben éb­
red föl és szólal meg a könyv után való vágy, 
a mikor a Megváltó világosságának eljövetelét 
ünnepeljük. És igen stílusos az is, hogy ez a 
hét egy irodalmi ünneppel, egy poétának orszá­
gos fölmagasztalásával kezdődött és ebben foly­
tatódott. A kik ott voltak vasárnap azon ünne-

I 
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A SVÉD KIRÁLYI CSALÁD TAGJAI. 

pen — hála Istennek, ha fértek volna, lettek 
volna ötannyian is, mint a mennyien lehettek — 
fölemelő^ és értékes tanulságokat hozhattak el 
a lelkükben. Frázissá lett, hogy Magyarorszá­
gon minden figyelmet, minden érdeklődést és 
minden (tapsot a politika foglalt le magának. 
Erős igazságnak kell lennie annak, a mely 
olyan karriert tud csinálni, hogy frázis legyen 
belőle : de ez a frázis, úgy látszik, már jobban 
megöregkdett, semhogy tele lenne az igazság 
ifjonti, sugárzó erejével. íme, vasárnap, nem a 
politikusak,, hanem a tudósok házában, az 
Akadémiában láttunk egy hatalmas, diszes és 
lelkes sokadalmat, a mely csillogó szemmel, 
tapsolva e's ujjongva, éljenezve és virágot szórva 
vett körül egy öreg poétát, a ki soha se szóno­
kolt, egyebet se csinált, csak pengette a lantját 
és csengő szavakban mondotta el, a mi sok 
szépet álmodott. Ez a kép ékes bizonyságot tett 
róla, hogy igenis érdemes dalolni, érdemes ver­
seket irni Magyarországon, de természetesen 
csak annak, a kit Isten azért küldött, hogy 
énekeljen. És az ilyen — énekelne akkor is, ha 
nem lenne"érdemes. Nem az ő szerencséje, ha­
nem a mienk, hogy igenis érdemes. 

* 
A nagyon szép férfi tragédiája. A minapá-

ban Budapesten megölte magát egy orvos, egy 
megjelenésében és gondolkodásában egyaránt 
kiváló ember, a kinek azért nem volt az élet­
ben maradása, mert — túlságos volt a szeren­
cséje. Többen szerették, mint a mennyi a bol­
dogsághoz elegendő vagy szükséges. Egy fran-
czia drámaíró, ha jól tudom, Hennequin, meg­
írta a Nagyon szép asszony komédiáját, de a 
nagyon szép férfi tragédiája is eléggé megérett 
téma a földolgozásra. Sivár és szomorú a sorsa 
annak, a kit senki se szeret, de a tragikum 
eleme megvan azéban is, a kit nagyon is sokan 
szeretnek. Lám, ez a szegény doktor, ha nem 
olyan szép ember, ha nem olyan vonzó egyéni­
ség, a milyen volt, bizonyára megmaradhatott 
volna első tűzhelyénél és nem viszi a végzet 
egyik helyről a másikba, míg végre — sehol se 
volt és mikor élete mérlegét megcsinálta, csak 
azt konstatálhatta, hogy a boldogságnak több 
tételét veszítette el, mint a mennyi rendes sor­
ban egy embernek kijutni szokott. Van egy arab 
közmondás, a mely úgy szól, hogy a kinek egy 
aranytégla van a batyujában, az épen olyan 
roszul alszik, mint a ki az utolsó szem datolyá­
ját ette meg vacsorára. Ennek a bölcs mondás­
nak az igazolását ime a szive kiömlött vérével 
irta meg a túlságosan szép és túlságosan kedves 
doktor: a ki azért pusztult el, mert többje volt 
neki, mint a mennyivel elbirt. Mert a sok sze­
rencséjében a legnagyobb baja mégis csak az 

volt ennek a boldogtalan embernek, hogy — ő 
maga se tudott ellentállni magának. Ha maga 
is nem hódol meg épen úgy a saját «ellenáll-
hatatlan» voltának, mint azok, a kik meghódí­
tották, elég jó sora volt hozzá, hogy beérhette 
volna vele és nem kisérti meg minduntalan a 
szerencséjét. De így el kellett buknia és a kinek 
az életben az volt a sorsa, hogy többen szeret­
ték, mint a mennyi elég a boldogsághoz, úgy 
halt meg, mint a kit soha senki se szeretett: 
magánosan, elhagyatva, szeretetlenül. 

TATÁERABSÁG. 
REGÉNY. (PolyUtár.) 

Irta P É K Á R G Y U L A , 

XXXIII. 
Tatár félhold alatt. 

Tíz nap múlva megjött a Khánaga Sztam-
bulból. Hozta a titkos traktát, mely szerint a 
krimi Nagyúr, IV. Mohamed Ghiréj csakugyan 
felhatalmazást nyert a javasolt terv szerint Er­
dély ellen vonulni. Hozott azonkívül ura szá­
mára egyebet i s : három czobolyprémes kaf­
fant az özvegy császárnétól, egy köves kardot 
a fiatal padisahtól s egy már aláirt athnamét, 
melybe a háború után csak a megteendő új 
Fejedelem nevét kellett beírni. 

— Hát a szokásos Csizma-Pénz?-—kérdezte 
Mohamed, — háború előtt vagyunk, nem adják 
meg a húszezer aranyat? 

A Khánaga sietett a szóval: 
— Nem, felség, ép mert a császárné minden 

felelősséget Te Eád hárít. Uram, nehezen ment 
a dolog, Köprili mégse oly halott, mint a hogy 
gondoltuk! 

— Azraelre, hát mégse kapta meg a selyem­
zsinórt ? 

— Felség, a selyemzsinór kész, de én úgy 
láttam, haboznak az elküldésével. Zaime csá­
szárné eddig tizenkét nagyvezért tett el láb 
alól, de ez a tizenharmadik, úgy látszik, a nya­
kán marad. Félnek az öreg Köprilitől, — távol­
léte és kudarczai daczára is még mindig az ő 
szelleme uralkodik Sztambulbau. 

— A Próféta szakállára, ez rósz dolog! 
— Eosz, de rábeszélő szavamnak mégis lett 

foganatja. Tüzeltem a császárnét, rázza le ma­
gáról a zsarnok nagyvezér nyűgét! És láttam, 
szívesen veszi a szómat. «Eh, — mondotta az­
tán, — Köprili útban van már hazafelé, de még 
nincs itt, legalább az ő távollétében legyen meg 
az ón akaratom!» És csak azért is megadta 
daczból a felhatalmazást. De izeni felségednek: 
siessen a cselekvésével, hamarosan végezze el 
azt, a mit Köprili nem tudott nyélbe ütni Er­
délyben. Akkor még nyilvánvalóbb lesz a nagy­
vezér kudarcza és elkergethetik őt. Siessen fel­
séged : a császárnénak teszen szolgálatot er­
délyi vállalkozásával! S a hála nem marad 
el, — egy ország, Erdélyország leszen a felsé­
ged jutalma! 

— Helyes! — bólintott a khán a kezeit dör­
zsölve, — s én ezáltal nemcsak Erdélyben, ha­
nem Sztambulban is megvetem a lábamat. Meg­
erősödöm végre kháni székemben ! lm ' Allah 
kegyelme mégis csak visszatér hozzám ! 

— Vissza, felség. 
Magára maradva, elgondolkozott a Ghiréj: 
— Hazudott Afifeddin, ezerszer is : hazu­

dott ő ! lm' megszabadultam összes elleneseim­
től ! Most egy csapásra szabadulok Köprilitől és 
Zareymától is . . . Csoda ez, ügyeim pompá­
san haladnak. Oly jól, hogy szinte megdöbbe­
nek tőle ! 

Megállt s a kezén feketéllő pokol-foltokra 
pillantott. 

— Itt a testvér Dsingisz-vér nyoma, — töp­
rengett babonásan, — ez újabb háború véré­
ben tán örökre lemoshatom e rettentő folto­
kat . . . S akkor tán majd fellélegezhetek . . . 
Allah, — tette aztán hozzá, az Arany Terem 
szőnyegére rogyva, — nékem nyugodalmat s 
Achmed fiamnak trónt adj te ! 

Felkelt. A hogy azonban ellépett az ima­
szőnyegről, egyszerre a régi alattomosság vál­
totta fel arczán az istenfélő alázat kifejezését. 
Léptek közeledtek. A Vezér s a Shirinbég jöt­
tek hódolatra. 

— Mit akartok? — rivallt rájuk, — meg­
fúvassátok a minden tatárok trombitáját! Futár­
idő alatt ötvenezer ember álljon Ak-Medsid* 
előtt a síkon! 

* 

És akkor Kaffától Karamrunig, Balaklawától 
Perekopig mozgalom kélt a krimi falvak tábo­
raiban mindenfelé. Felszedték a bőrsátrakat s 
az iménti hadakozástól fáradt tatárok újból 
lóra ültek. Csattogott ismét a mirza-korbács, 
sietni kellett, — a khán tulajdon kilencz-
lófarkas félholdjával gyűjtötték a népet. De 
körülhordták az «Alem»-et, a rettegett vér­
zászlót is, meg azt a háromszögletű arany­
lobogót, melyre Ali khalifának a boszúálló 
keze volt ráhímezve . . . Csak előre mindenek 
mindenfelől a fehér város, Ak-Medsid falai 
alá! Az egy Bakcse-Szeráj körűi maradt arány­
lag minden csendes. Ne is sejtsék a külföldi 
követek a Nagyúr szándokát! «A khán — hí­
resztelték, — csak apró csatározásokra kiséri 
seregeit a kisoroszok ellen . . . . » De suba alatt 
annál serényebben folytak a készülődések. 
Tepe-Kerman és Kats-Kaleh válogatott csa­
patai éjjel hagyták el vártornyaikat, hogy éj­
szak iránt a nagy táborhoz csatlakozzanak. 
Végre egy napon lóra ült maga a khán is. 
A gyanú oszlatásának okából csak igen kis 
készülettel volt, háremének is tán csak a har­
madát vitte magával. 

Ugyanakkor készülődött a Gyöngy ház-kjöszk 
rejtelmes lakója is. Kolmashi amazonjainak 
ezüstös pánczélingében maga Zareyma jött ét 
Tholdalagifc hadi díszbe öltöztetni. Lábaihoz 

* A inai Szimferopol. 
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ültette Mihályt s ő maga fonta halántékvarko-
csokba a fürtéit. 

— Deli vitéz legyen, a kit én követek . . . 
De jaj, ha te engem egyszer elhagynál! Inkább 
most öljelek meg akkor . . . 

Pillanatra vad indulat villant a szemében. 
De aztán persze csak annál édesebb csók kö­
vette a gyűlölet lobbanását. 

— Téged megölni? Hisz neked élned és győz­
nöd kell! Tudod-e, hogy vonulásom hirére tíz­
ezrével sereglenek táborba atyám hű harczosai? 
És nemcsak a kolmashi törzs, hanem a kaffai, 
keresi és kubáni tatárok is. Hogy fognak nézni, 
mikor majd ily daliát mutatok vezérökűl. Szép­
nek kell lenned, jer, én hadd öltöztesselek. 

Maga adta rá a pikkelyes bőrpánczélt s tu­
lajdon kezeivel csatolta fel neki a persa arany­
nyal futtatott karvasakat. 

— Atyám kardját már od'adtam neked. Most 
aztán csak majd diadalra vond ki! Megyünk, — 
megyünk a biztos győzelemre. Látom a jövőt, 
látlak már a fejedelmi székben. 

Mihály csillanó szemmel ismételte: 
— Fejedelmi székben! 
— Igen, hódolni fognak mindenek. Én is 

ott leszek melletted. Mondd, mit tesz te akkor 
vélem? . . . 

Mihály talpra szökött. Am nem lett a fele­
letre idő, tábori öltönyben a khán lépett be. 

— Tholdalagi Mihály, — szólt, — ime nézd, 
nyílik börtönöd ajtaja. És a kik eddig fogoly­
ként őriztek, e percztől te parancsolsz a tatá­
roknak. Menjünk! 

Fejedelmi díszű három arabs ló állott már 
odakint. A Ghiréj és Zareyma felültek, Mihály 
is nyeregbe zörrent. És a hogy kivonta kard­
ját, a gyülekező tatár főemberek némán tiszte­
legtek neki. 

Ment a kháni sereg a krimi sivatagon át, — 
Szarabuz, Ajbar, Dselishann: egymásután hagyta 
el a tatár állomásokat s a perekopi földnyel­
ven át Jediszánnak fordult. Itt, Ocsakovnál, az 
akkermani tatárok újabb serege csatlakozott 
hozzájuk s napról-napra szaporodva friss bu-
csáki hadakkal,* így vonultak tovább Bender 
felé. 

Kápráztató a látvány a sziket izzadó puszta 
végtelen magányában. Kelettől nyugatig csil­
log a seregkigyó pánczélos teste, — a tatárság 
válogatott hatvanezer lovasa dübörögteti a föl­
det. Csupa fényes mirza, dsigit ós batir, — ra­
gyog rajtuk a kilids, meg a szimiter-szablya és 
csengve bong a nyergükre akasztott sok hadi 
szerszám. Jól körülveszik ők a mozgó kocsi­
tábort, de főként a sereg derekába ékelt hintó-
paloták felett őrködnek nagyon. Bácsos ablakú, 
aranyrojtos kocsik ezek s a khán háreme lakik 
bennük. Csupa nő, szebbnél-szebb grúz és 
mingrél odaliszkok; pohos eunukh ül min­
denik kocsinak az ajtaja mellett . . . Egyik ily 
palota-hintóból azonban olykor nő helyett egy 
feltűnően nyúlánk ifjú ugrik ki; kolmashi 
ezüstös pánczéling van rajta s hamarosan lóra 
szökken. A kocsi mögött tömörülő amazonok 
lelkesen üdvözlik mindannyiszor, de ő alig 
figyel rájuk és csak vágtatva siet előre, az 
oszlop élén ügető vezérekhez . . . 

Ezer, tízezer, hatvanezer félhold ragyog a 
krimi süvegeken véges-végig! És e félholdak 
egyike, ép a legelső, nem nyírott tatár kopo­
nyára, hanem keresztyén magyar főre borúi. 
Némán lovagol ott Tholdalagi elől és csak ő 
tudja, csata előtt máris mekkora vihar dúl a 
bensejébeo. Megjárta ő már egyszer ezt a föl­
det, gyalog és vasban, rabként jött erre, — 
most Fejedelem-jelöltként tér haza a forrongó 
Erdélybe! Mért nem örül hát? Mentől nyu-

A iTatárrabság' czimú regénylet. 

Egyik tatár ép nyeregbe kapja a becses zsákmányt. 

gatabbra mennek, annál inkább komorodik az 
arcza a herczegi czobolyprém árnyékában. Míg 
a mögötte léptető vezérek kócsagja hetykén 
mered az égnek, addig az ő forgója mind bú­
sabban hanyatlik előre. A tollerdőn át ez im­
bolygó kócsagról ismer rá Zareyma. Hozzája 
ugrat. 

— Hová gondolsz megint? Itt vagyok . . . 
* 

Bendernél átkelnek a Dnyeszteren, Komrat 
után a Pruthon s ettől fogva halmos tájakra 
érnek. Tholdalagin növekvő nyugtalanság kezd 
erőt venni, alig tud már feltekinteni. Egyszerre 
azonban mégis riad, — nagy tatár ujjongás kél 
körülötte: 

— A hegyek, — az erdélyi hegyek! 
Mihály felpillant. A messzeségben csakugyan 

Erdély szaggatott bérczei kékellenek ott. Döb­
benve rántja vissza a lovát. Honi szellő az már, 
a mi az arczába csap, — oly friss, olyan éb­
resztő ! . . . Meglepetten néz körűi; valahogy 
kiáltani szeretne, nagyot, retteneteset, — de a 
vigyázó Zareyma a karját ragadja meg: 

— Mi az, habozol? . . . Oly idegenül né-
zesz rám . . . 

És megint csak győz a herczegnő bubája. 
Oly édesen súgja a fülébe : 

— Csak az én csókomra gondolj . . . Előre! 
Fejedelemmé léssz . . . 

Köröskörűi azonban egyre nő a krimi har-
ezosok mozgalma. Megjönnek a kiküldött ké­
mek, érkeznek hódolni a moldvai bojárok is. 
ÁH már a sereg s a merre szem láthat, gyalog­
tatárok élesítik a kilidset mindenfelé. Oly kü­
lönös e kép Mihálynak, — szokatlan élénkség­
gel Trembowla jut az eszébe, ott látta ő már 
egyszer e vérengzésre gyúló, vad arezokat. 
A régi magyar düh tápászkodik benne, — de 
nem . . . hisz e tatárok most nem ellenségei. 
Alattvalókként hajlongnak előtte s mondják 
nagy alázattal: 

— A felséges úr tanácsba hivatja Nagysá­
godat. 

Az utolsó haditanács ez a határ előtt. A ké­
mek, bojárok és mindenféle menekülők jelen­
téseit veszik itt latba s ennek alapján ítélik 
meg a helyzetet. 

Igen kedvező ez, — emeli szavát a Ve­
zér, — a szilisztriai basa már visszavonult ha­
daival a Duna felé, Bákóczy is Erdély nyugati 
határán kivül áll s ott verekszik a budai basa 

kósza seregeivel. Itt benn az országban csak 
Barcsay tehetetlenkedik, meg Kemény János 
készülődik. A pártos rendek "hol itt, hol ott 
gyűléseznek. Most tehetjük rá kezünket a gaz­
dátlan országra! És én alázattal így tanácso-
lek: Tholdalagi 0 Nagysága semmikép se trak­
táljon előre egy párttal sem, ne hirdessen, ne 
proklamáljon ő előre semmit, hanem a tatár­
ság élén egyszerre lepje meg valamennyit. Tá­
madjon mindenkit, a rémület majd pártot te­
remt neki; csak így lehet rend, csak így lehet 
ő Fejedelemmé! 

A tatárok ravaszul néznek össze, és hogy 
Mihály ne érthesse, sebes szóval törökül ta­
nácskoznak tovább. 

— Ime, hadiparancsom, — dönt végre a 
Nagyúr, — a nogájiak lent Törcsvárnál, a bu-
csáki aga pedig fent a tölgyesi szorosnál fog 
betörni Erdélybe. Itt az előttünk nyiló ojtozi 
szoroson át maga Tholdalagi fog előre hatolni. 
A Shirin-bég megy vele a krímiekkel. A többi 
velem marad itt tartalékban. A két szárnysereg 
csak holnap indul, de — tette hozzá nyoma­
tékkal, — Tholdalagi még ma éjjel. 

A főemberek újból összenéznek. Aztán ármá-
nyosan bólintanak: 

— Igenis, felség, kívánatos, hogy Tholdalagi 
0 Nagysága nyerje meg az első csatát! 

* 
Leszáll az éj és szárnyai alatt tízezernyi ta­

tár sereg lopódzik az erdős hegyek közé. Thol­
dalagi vezet elől; mellette Zareyma, mögötte 
a csontos termetű, nyers szavú Shirin-bég 
üget. 

Mélyed a völgy, hűs a rengeteg lehellete. 
Mihály a fordulóknál olykor feltekint, — a 
csillagfénynél egyre közelednek, egyre növe­
kednek az ojtozi határbérczek. Szive dobban, 
párszor megrántja lova kantárszárát. 

De a mögötte vigyázó Shirin-bég pillanatra 
se hagyja őt habozni. Vadul toporzékolhatja lo­
vát és türelmetlenül szól rá : 

— Csak előre, nagyságos Fejedelem ! 

XXXIV. 
Az ojtozi várban. 

— Csak előre ! — hajszolja Margit a kocsist 
szüntelen. A mögötte ülő öreg Pallos Imre 
hiába csitítja: 

— De drága jó asszonyunk, kidűlnek ám a 
lovak! . . . Boldog Isten, mi lesz velünk, hogy 
érünk mi el így Nagy Tatárországba? 

— Ne törődj vele, szolgám. Csak tovább! 
— De hisz betegre emészti magát kegyel­

med ezzel a hajszával! . . . 
Ám beszélhet ő, — mentől közelebb kerül­

nek a határhoz, annál gyötrőbbre nő a Tholda-
laginé nyughatatlansága. A rögeszme hatalmá­
val üldözi őt a Warkochyval való utolsó jele­
net emléke : Mihály, az ő Mihálya pártolt volna 
el tőle ? Gazember Warkochy, de hátha mégis 
igazat mond? Szegény asszony, a legkegyet­
lenebb kétségek őrlik a lelkét. Nincs innen ki­
vezető út. 

— Csak hozzá, — suttogja egyre eszelőseb­
ben, — hozzá! Szemembe kell, hogy nézzen, 
az én szemembe mondja, hogy mást szeret! 

S mennek, '•&- hegyen-völgyön át robog tova 
a szekér az elpusztított tájon. Már Kézdi-Vá-
sárhely füstös romfalai alá érnek, — itt azon­
ban szörnyű zene-bona lepi meg és tartóztatja 
őket. A környékről vasvillás székelyek tódul­
nak a főtérre mindenfelől, alig lehet az áradó 
sokaságon áthatolni. 

— Mi a baj ? 
— Jön a tatár, Ojtoz felől! 
A piaezon csakugyan öreg véres kardot emelr 
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nek. «Kézdi szék!» — «Orbai szék!» kiabálnak 
a hadnagyok s mellettük a káplárok tartják 
számon az érkező községeket: «Hol vagytok, 
Esztelnek, Szent-Lélek, Szent-Katolna ? Hát 
Zabóla, Csomortány, Almás, Kurtapatak ? . . .» 
Közben zsoltárosan kezdi rá itt-ott a rongyos 
sereg: 

«Székelyföld 
Mindig zöld, 
Hazám ott, 
Szivem ott, 

Kicsiny vagy 
Mégis nagy, 
Székely vér, 
Magyar ér! 

Siess kemény magyar, 
Jön a tatár agyar!. . .» 

Isten szolgája, tudós Vásárhelyi Péter uram 
alig juthat szóhoz a sokféle zsivajban. Végre 
kenetteljesen hangoslik a szava : 

— Ne még azzal a fegyverrel! Elébb én 
hadd menjek traktálni az pogánynyal. Majd 
könyörgök én neki, tudok én törökül, tatárúi, 
arabusul. . . 

De a haragos székelység ugyan lehurrogatja: 
— Ne beszéljen most kegyelmed arabusul,— 

menjünk! Várnak már a Mikesek ránk az oj-
tozi várban! 

— Úgy van! — zendül rá a nép szava, — 
vagy élünk, vagy halunk. Székely sziv, min­
dég hiv! 

Sáppad Tholdalaginé ott a tömeg közé ékelt 
szekerén. 

— Drága jó asszonyom, — kérleli Pallos 
Imre, — tovább nem mehetünk ! 

— Mennünk kell, szolgám. 
— De ugyan hová ? Halálba, veszedelembe ? 
— Csak tovább, — tovább! 
Körülöttük zsoltáros szóval indul már a se­

reg. S kaszák és vasvillák közt a kocsi a szé­
kelyekkel megyén. 

* 

Sárfalu, Szászfalu, Nyújtód, Lemhény . . . 
véges-végig az úton újabb magyarság csatla­
kozik a hadbamenőkhöz. Döczög a Margit ko­
csija, de már egyre lassabban, Bereczken túl 
pedig, ép a legnagyobb kavarodás közepette, 
egyszerre csak kidűlnek a lovak. Ott állnak az 
Ojtoz szájánál; már erős parancsszavak tagol­
ják az ezerekre növekvő népet. 

— Fel a Magyarosra, fel a Bóbics-csúcsra!... 
A többi meg előre ! 

Nagy a felfordulás, és Margit, alig hogy lá­
bol a feldűlő szekérből, máris tovaragadtatik 
az övéitől. Pillanat alatt elveszti szem elől a 
hű kocsist, és mire újból körülnéz, már Pallos 
Imrét se látja többé. Hiába kiáltoz utánuk, 
szaporodó ismeretlen arczok tódulnak mögéje. 
Viszi a zord áradat magával, sodortatik be 
vélük a szorosba. 

Harczos szemmel, felfelé néz minden szé­
kely, csak idő múltán veszik észre a köztük 
haladó, vélük siető Tholdalaginét. Meglökik 
egymást és tiszteletteljesen szemlélik talpig 
gyászos, fekete formáját. 

— Lám, egy asszonyember. Ki lehet? 
- — Uriforma. Nagyasszony ez, komám. Fél-
rébb, atyafiak! 

— De ugyan mi viszi elméjét ilyen halál-
ú t r a ? . . . Nem való asszony a tatár torkába! — 
tódítják páran, — megállj ! Ereszszétek hátra a 
nagyasszonyt . . . Ki az ? Ki az ? 

Margit lihegve áll meg. 
— Tholdalagi Mihályné vagyok . . . Mennem 

kell, ne tartóztassatok! 
Süvegel a környezet a név említésére. Fejü­

ket csóválják, de nem mernek szólni, csak alá­
zattal támogatják Margitot. Siet a sereg to­
vább a kanyargó Ojtoz patak mentén. Nőnek a 
meredek bérezek, szűkül a szoros, látszik már 
balról az erdőa Máglyakő, jobbról a Bakottyáa 

szirtnyaka tornyosodik. Itt zárják a Rákóczi­
vár tornyai a szorost. 

* 
Négyszögletes bástyatömeg ez az őrhely, 

erősre emelte György úr. És most a veszede­
lem perczében még erősebbre javítja az a pár 
száz Eákóczy-darabont, kiknek a két Mikes pa­
rancsol. Nehéz székely mind a kettő, János is, 
Kelemen is, — Pállal és Mihálylyal együtt ők 
voltak az a hírhedt négy Mikes-testvér, a kik 
egykor ifjú fejjel elrabolták a szép Tarnóczy 
Sárát. Ám tanultak az országos botrányból és 
mire a száműzetésből hazajöttek, megjavultak 
mind a négyen. Mihály, a kanczellár, most is 
a bodzái szorosnál áll, János meg Kelemen 
Ojtozt védik. Bizton rendelkeznek ők a hívá­
sukra érkező néppel. Kelemen a lőréseknél pa­
rancsol s az öreg mozsarakat igazgatja, János 
pedig a várudvaron állva fogadja a betolongó 
kaszás székelyeket. Harsány szóval osztogatja 
el és küldi előre őket az alkalmas hegy-
gerinczekre: 

— Viczehadnagyok, el ne hamarkodjátok, — 
hurokban kell megfogni a tatárt! 

Pártok szerint éljenez rá a nép: 
— Vivát Bákóczy! 
— Vivát Barcsay! 
— De nem ám, — vivát Kemény J á n o s ! . . . 
Sanda szemmel máris vitázni kezdenek. 

Dühbe jön Mikes János: 
-— Beste békétlenjei, ne halljak pártos szót! 

Egyik se, — csak az egy haza vivát most, 
előre ! 

Mennek, de egyre újabbak érkeznek s a tö­
meggel egyszerre csak Margit sodratik oda a 
várudvarra a kapitány elé. 

— Tholdalagi Mihályné! — szól elképedve 
János úr, — a Krisztus sebeire, mi járatban 
vagyon itt kegyelmed ? 

Margit bágyadtan dől a bástya falához. 
— Húgomasszony, — folytatja Mikes, — 

hová igyekszik, micsoda halálba tör kegyel­
med? Hisz maga az eb-khán áll ott lent 
hatvanezer emberrel! 

Fuldokolva szól Tholdalaginé: 
— Hát akkor a khánhoz fogok menni . . . 

Az uram, az én Mihály uram ! Ő róla kell bizo­
nyosságot szereznem . . . 

— Vissza, húgom! Vért siratunk itt mind­
járt . . . 

— Ereszszen kegyelmed! 
— Vissza, mondom. El ebből a halálvárból! 
Jönnek a székelyek, egyre sűrűbben tolong 

a kaszás nép a vár udvarán. Rendelkezni kell 
szünet nélkül és Mikes meg a hadnagyai ha­
mar elfordulnak Tholdalaginétól. Eavaszúl veszi 
ezt észbe Margit és egy már parancsot kapott 
csapattal hamar kioson ő a vár túlsó, moldvai 
kapuján. Remegve áll meg egy szikla mögött, 
de hiába próbál ő okosan gondolkodni. Hisz 
tudja ő, hogy őrület, a mit akar, de hát mit 
tehet róla, ha nem bir ez őrület hatalmával! 
Csak előre, — űzi, kergeti rögeszméje, és úgy 
érzi, eszét kellene veszítenie, ha itten most 
állva marad. 

— Mihályom ! — suttogja szüntelen,— nem 
lehet az! Az én szemembe mondja, hogy mást 
szeret. 

Talpon van ismét. És mialatt körülötte zeng 
a völgy a csengve-bongva hatoló csapatoktól, 
ő is előre indul a gerinczoldalon. Hamar tova­
tűnik a rengeteg lombozata alatt. 

Székely sziv, mindég hiv! Bereczken túl ez­
alatt még mindig ezrével özönlik a szorosba a 
fegyveres székelység. .Mikes urunk vár r ánkb 
hajtogatják rendületlenül s egymást taposva 
rohannak előre. Egy egyetlen lovas ember azon 

ban még őket is megelőzi. Paripája tajtékos, 
sarkantyúja véres, — kíméletlenül rúgtat által 
a tolongó sokaságon. 

— De goromba, — káromkodnak a loholó 
atyafiak, — ki ez a veres ember? 

— Térj ki neki, látod a köves kardját, fő­
ember az, komám! 

— Utat! — kiáltja rekedten Warkochy. És 
szikrázó patkóval vágtat tova a patakszéli szik­
lákon. 

A hogy tervbe vette volt, Koronkától fogva 
tisztes távolból hiven követte Gábor úr a Mar­
git szekerét. Csak ép Kézdi-Vásárhelynél veszí­
tette el őt szem elől. Ezen túl azonban a síró 
Pallos Imre került elejébe s tőle megtudott 
mindent. 
. — Jaj én nekem, hogy elszakadtam tőle! 
De ura után való bánatában megháborodott a 
mi jó asszonyunk. A szorosba ment bele, a 
a biztos halálba . . . Menjen utána kegyelmed! 

— Megyek ! — szólt Gábor úr, s a lelkiisme­
ret szavára az egyszer megemberelte ő magát. 
Jóleső boszúval ő árulkodott, ő döntötte ebbe 
az esztelenségbe a szegény asszonyt! Uram 
Isten, biztos halálba megyén, — utána! Meg 
kell mentenie Margitot, — és hátha e mentés­
sel végre valahára magának menti meg őt ? . . . 

Rohan Warkochy a szorosban előre. Meg se 
áll ő, csak a Rákóczy-vár udvarának a kö­
zepén. 

— Warkochy Gábor! — kiáltanak a Mike­
sek, — te vagy az ? A székelyek istene hozott! 
Minden vitézi karra szükség van most i t t ! , 

Ám a veres ember lihegve csóválja a fejét: 
— Nem láttátok Tholdalaginét? 
— Dehogy is nem, — az imént volt itt. 

Viczehadnagyok, merre van? 
Senki se tudja. Csak egy öreg káplár jegyzi 

meg: 
— De bizony mintha kiment volna a moldvai 

kapun . . . 
— Hát a halálba eresztettétek ? — tör ki 

Gábor úr káromkodva, — csapatot ide nekem! 
— Jó, jó, hisz ép azt akarjuk! Itt ez a száz 

lovas darabont, — úgyis vezér kell. nekik. Csak 
egy szót előbb a tervről, aztán* mehetsz is ve­
lük mindjárt. . . 

* 
: Óvatosan bujkálva mennek a lovasok a szo­

rosban előre. Warkochy lenn léptet a patakL 

nál. darabontjai a jobboldali hegylejtő fiatal 
erdejében oszolnak csatárlánczba. Sejtelmes 
csend van a völgyben, csak az Ojtoz csobog s 
a kétfelőli gerinczeken csörren olykor a lesbe 
küldött magyarság fegyvere. Mennek előre, — 
elhaladnak a «Gyilkos» foka alatt, nemsokára 
a Leányhavas alá érnek. 

— Ott már pogány szaga lesz a levegőnek, — 
tanakodnak halkan a darabontok, — vigyázat 
mostan, székelyek! 

Gábor úr hallja a szót, éber szemmel figyel 
ő is, de az ő tekintete inkább a halálba menő 
Tholdalaginét keresi. Merre került, hová téved­
hetett? Egyszerre mintha ott feljebb a völgy-
óldalban, az erdőszéli lomb alatt egy fekete­
ruhás nőalakot látna . . . 

Felkiált. De ugyanabban a perezben kiálta­
nak a darabontok is. Tatárok jelennek meg 
ott a völgyoldal dombderekán s Warkochy látja, 
vadul mint ugratnak a hátráló Margit után. 
Hallja még a Tholdalaginé sikolyát, de hamar 
némítja azt a magyarok «Jézus Mária!» szava. 
«Allah, Allah!)) üvöltenek onnan a pogányok 
felől. 

Pokoli dühvel rontanak egymásra az ellen­
felek a hegyoldalban. Villan a kard, csattog a 
kő és a lent álló Warkochy hiába akarna a 
rohamon áttörni, hogy a fent támadott Margi-
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tot mentse. A mordályok puskaporfüstjén át 
még mindig szemmel tartja őt . . . Húsz tatár 
toporzékol már körülötte, egyik ép nyeregbe 
kapja a becses zsákmányt. 

— Mentsétek, — ordít Gábor úr, — Thol­
dalaginét mentsétek! 

Vágtat a magyarság a rablók után, de a ha­
lomról százszámra rohan a tatárság derék­
csapata elibéjük. Kavarodnak az ütközők, — 
boldog Isten, azalatt a rablók már táboruk felé 
ragadják hátra Margitot! . . . Warkochy ma­
gasra emeli a kardját: 

— Térjetek ki az ebnek, — hadd vágtasson 
a csapdába . . . Mi azalatt oldalt előre! Beke­
rítsük a tatárságot! 

Enged a magyarság a dombról támadó ellen­
ség hevének. Kitérnek nekik s a patakhoz szo­
rulva, hagyják őket a szirteknek rohanni, — 
onnan a viztől aztán sebes vágtában kerülnek 
oldalt a dombra, ép az ellenség hátába. 

Gábor úr jár elől, ő ér fel elsőnek a halom­
tetőre. Lihegve pillant jobbra Margit után, — 
szorulnak már ott az erdőben a rablók, a ge-
rinczről támadó rejtett magyarság kerül előre 
s állja az útjukat . . . 

— Hajrá, vitézek! 
Darabontjai már jobbra száguldanak a Thol­

dalaginé mentésére s a völgynek rohant tatár 
elővéd bekerítésére. Warkochy is ép utánuk 
indul, mikor egyszerre csak észreveszi, hogy 
kis távolságra előtte újabb tatárság jelenik 
meg a szoros fordulójánál. Csillan a délelőtti 
'nap a lombból előtűnő félholdakon. Sebesen 
ügetnek a tatárok előre, — fejedelmi díszben 
egy termetes vitéz lovagol elől. 

Gábor úr visszarántja lova kantárszárát. 
Nyerge kapája mellé kap s jól czélozva a tatár 
vezérre süti pisztolyát. 

(Vége következik.) 

A F O K K A D A L M Á B . 
Bemutató a Nemzeti Színházban. 

«A forradalmár)) — Pakots József négy fel­
vonásos társadalmi drámája — a rokonszenves 
és tehetséges szerző határozott színpadi érzé­
kéről tesz bizonyságot. Magyar szerző ritkán 
juthat szóhoz s így kevés alkalma van a szín­
padi hatásokat közvetetten módon tanulmá­
nyozni, — annál több dicséret illeti a szerzőt, 
hogy már második művében lényeges fejlődését 
igazolta. Természetes, hogy még ebben a mun­
kában is elég a gyakorlat hiányából eredő szín­
padi fogyatkozás, valamint a lélektani jellem­
zésben rejlő tévedés: — de el kell ismernünk, 
hogy több nagyhatású jelenet erős drámai érzék­
ről tanúskodik. 

A mű hőse egy előkelő származású fiatal 
ember, ki külföldi egyetemeken járt s népsza­
badságért, emberi jogokért lelkesedik. A szerző 
eszményi alaknak tünteti fel, a ki bár nagybátyja 
miudenható miniszter, mégis szembe mer szál­
lani vele s romlott rendszerével. De — fájdalom — 
az eszményi hős jellemének fenköltsége iránt 
alapos kételyek támadnak bennünk. Ha csak­
ugyan a demokráczia dicső bajnoka lenne, nem 
fordulna romlott nagybátyjához protekezióért, 
hanem a maga erejével igyekeznék magasba 
jutni. S ha már nagybátyja pártfogásából kép­
viselőséghez, kormánybiztossághoz s tekintély­
hez, sőt házi tűzhelyhez s forrón szeretett nő­
höz jutott: mint eszményi jellem nem fordulna 
jótevője ellen s nem szervezne mozgalmat an­
nak megbuktatására. Hiszen még sejtelme sincs 
arról, hogy nagybátyja voltakép csak azért párt­
fogolta, hogy vele egv bukott leányt vétessen el. 
Az ördögi jellemünek festett nagybátya ugyanis 
házában elcsábította egy szegény unokahugát s 
ezt adja nőül a demokrata apostolhoz, a mitsem 
sejtő-forradalmárhoz. Teljesen értenők ennek 
felháborodását, ha a titok kiderülése után for­
dulna nagybátyja ellen, — de ő még mielőtt 
sejti, hogy kit kapott nőül, már is pártot szer­
vez az ellen, a kit jótevőjének tud. S nemcsak 
hálátlannak tűnik fel — hanem naivnak is, hogy 
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oly soká még csak nem is sejti, minő czélra 
használták fel. Midőn pedig megtudja neje múlt­
ját s emberszerető elvéből kifolyólag megbocsájt 
az asszonynak, már kellemetlen érzést támaszt 
maga iránt. A mű végén sejtjük ugyan, hogy 
meg fogja buktatni nagybátyját, — de bizonyos, 
hogy ily sajnálatra méltó apostol győzelme nem 
lesz az erkölcsi világrend diadala. 

Mint hősét, úgy hősnőjét is eszményi alaknak 
tünteti fel a szerző. Szegény leányként élt ha­
talmas rokona házában s csak azért bukott el, 
hogy könnyelmű adósságba keveredett katonai­
tiszt fivérének becsületét megmentse. De lelké­
ben tiszta leány, a ki gyűlöli megrontóját, igazán 
szereti az ifjú apostolt s ezért nem is akar hozzá 
nőül meni, nehogy bűnös múltjával a szeretett 
ifjú becsületét beszennyezze. Csakhogy fivére 
ismét rósz fát tesz a tűzre, váltót hamisít, — s 
a gonosz nagybátya csak azon föltétel alatt 
menti meg, ha a leány nőül megy az apostol­
hoz. Hát a bajadon enged s ballépését be sem 
vallva, neje lesz a mit sem sejtő demokratának. 
E nő-alakot már valóban nem fogadhatjuk el 
eszményinek. Ha legalább vezekelne bűnéért! 
De ő vezeklés helyett altatást és ámítást űz s 
csak midőn már az apostol neje s ekkor is csak 
kényszer hatása alatt vallja be múltját. Nő, a 
ki férjét így magával rántotta a posványba, 
nemcsak hogy nem eszményi alak, de még szá­
nalmat sem vív ki magának. Franczia írók, a 
kik viharos multu nőket vétetnek el hőseikkel, 
legalább az esküvő előtt töredelmes bűnbánat­
ban mutatják be hajadonjaikat s legalább veze-
keltetik. De mikép keltsen rokonszenvet oly nő, 
a ki a szeretett férfi iránt még a legcsekélyebb 
őszinteségre sem képes. Hazugság egész lénye, 
s nem lehet bízni kényszer folytán bekövetke­
zett utólagos töredelmében sem. 

Legérthetetlenebb a nagybátya démonias 
alakja. Nem értjük, mért oly gonosz épen nővé­
rének fia iránt. Ha már férjet akar szerezni az 
elcsábított leánynak, a ki fölött feltétlenül ural­
kodik, mért ép a saját unokaöcscsét szemeli ki 
e szégyenletes szerepre, holott mint mindenható 
úr máshoz is adhatná a leányzót? De mért oly 
kegyetlen a leány iránt is, holott állítólag sze­
reti ? Ha meg szerelmes belé, mért kényszeríti 
mindenáron más férfikarjaiba? 

De bár így a mű lélektani jellemzését egyál­
talán nem fogadhatjuk el, meg kell állapíta­
nunk a tényt, hogy a szerző több helyen drámai 
erővel fest hatásos helyzeteket, érdekfeszítően 
szövi meséjét s mindvégig ébren tartja a kíván­
csiságot. Sokat tanult a franczia színpadi szer­
zőktől, különösen Dumastól, Sardoutól s ezek 
szalon-drámáinak hatásait ismeri. E mellett 
gyakran mélyebb pillantást vet a közélet ese­
ményeibe s különösen a nagybátyja által mon­
dat találó és erős igazságokat. S a mi fő, három 
művészi erőnek — Márkus Emiliának, Gálnak 
és Odrynak — nagy szerepekre ád alkalmat. 
Különösen Márkus utolsó felvonásbeli vallo­
mása oly hatalmas, hogy a művésznőnek és a 
műnek is színpadi sikert biztosít. 

Paldgyi Lajos. 

A MAEADISAG HITVALLÁSA. 
(A franczia Akadémia riadója.) 

Soha még Akadémia bátrabban, harcziasab-
ban és szellemesebben nem üzente meg a világ­
nak, hogy ő igenis konzervatív, mint a franczia 
Akadémia üzente meg ismét. S a mi pikáns, 
furcsa, majdnem kaczagtató: a maradiságnak 
ékes dicséretét egy fiatal férfiú mondotta el 
épen, a negyven franczia halhatatlan közül. 
Maurice Barrés tudniillik, a ki egyike a leg­
nagyobb élő franczia stilisztáknak s a kinek 
irodalmi működése úgyszólván: esztétikai tör­
vénykönyvekbe beczikkelyezett nihilizmus. Bar­
rés az ő könyveiben az e'n-nek, az egónak egy 
Nietzschét túlárverelő hívője és imádója. Az ő 
esztétikai hitvallása az, hogy az írónak egyet­
len lehetséges kritikusa — önmaga, az író. S 
ugyanez a Barrés mondta el most Richelieu 
óta a franczia Akadémiában a legkérkedőbben 
maradi beszédet. Szinte kedvűnk volna azt 
mondani, hogy nagyszerűen konzervatívok is 
csak — a forradalmárok tudnak lenni 

A Barrés beszédje sokáig fogj a foglalkoztatni 
a világ minden íróját és gondolkozóját. KelL 
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hogy röviden kikeressük a szép szavak renge­
tegéből e beszédnek a lelkét. 

Barrésnek a jeligéje a londoni Szent Pál­
templom egy régi híres és előkelő szónokának 
a beszédjéből való. «Épen elég volt már a vi­
lágnak a reformokból, nem akarunk immár 
több reformot». Ha valahol, úgy nem Angol­
országban, de Francziaországban érti meg az 
ember sok, egyébként értékes agynál a refor­
moknak ezt a nagy iszonyát. S Barrés nyugod­
tan és harsányan kérdezheti meg: vájjon az 
okvetetlenkedő újítások megérik azt az árt, 
melyet szerinte Francziaországnak fizetnie kell ? 
Barrés hite szerint ugyanis az emberiségnek 
egyik legszebb produkeziója, a franczia kultúra, 
hal meg, ha Francziaország meg nem áll a 
merész újítások útján. 

Minden kultur-ember szivében meghűl a vér 
ilyen lélekharang-kongatásra.Valóban a franczia 
kultúra volna az ár azért, hogy új épületek jöjje­
nek az értelmi míveltség ódon, de még mindig 
biztos várai helyébe ? Hiszen akkor megérti az 
ember a legkeserűbb és legelszántabb ellenál­
lást is — Francziaországban. Tessék elképzelni 
például, hogy Montaigne-től Anatol France-ig, 
sőt Barrés-ig minden irodalmi kincs elpusz­
tulna, szörnyűség ! De ilyen bizarr módon vak­
merő állítást még az ifjú Barrés sem mer meg-
koczkáztatni. Sőt észreveszi az ember, hogy az 
irodalmat lehetőleg elhallgatja a konzervativiz­
musról zengett himnuszában. Mintha érezné, 
hogy ő is ludas s mintha nem tudná leplezni, 
hogy voltaképen politikára gondol minden gon­
dolatával. Dicsőíti az egyszerűséget, a vallásos 
odaadást, az igénytelenséget, jótékonyságot, a 
katonai vitézséget, az áldozatkészséget s a csön­
des mártírságot. Föl is kiált imigyen: «jaj 
Francziaországnak, hogy olyan nagyon okos 
emberek kormányozzák kevés szünettel a nagy 
forradalom óta». S azután hagyományos, aka­
démikus gúnynyal teszi hozzá: «a mit az okos 
emberek elrontottak, azt az egyszerű, buta, 
derék francziáknak kell helyrehozniuk». 

Mindezt a franczia Akadémia által kezelt 
erény-díjak kiadása alkalmából mondotta el 
Barrés. Látszik, hogy társadalmi, politikai prog-
rammot akart adni s csuk félig irodalmit. Azon­
ban nyomban utána az irodalmi pályázatok elő­
adója kiegészítette Barrés beszédjét. Versekről 
lévén szó, megdicsért három ifjú költőt, de ki­
jelentette, hogy túlságosan eredetiek s így nem 
kerülhetnek a megkoszorúzandók közé. őszin­
tén beszélt az előadó is, mint Barrés s rögtön 
meg is magyarázta a dolgot. A franczia Akadé­
mia nem utasítja el elvből és föltétlenül azt, a 
mi irodalmilag új. De az újító kedv néhány 
évtized óta olyan nagy Francziaországban, 
politikában, társadalomban, mely csak utána 
rohant az irodalmi és művészeti forradalomnak, 
hogy egyelőre álljunk meg. Egyelőre — taná­
csolja az Akadémia — elégedjenek meg az 
ifjú költők azokkal az eszmékkel, érzésekkel és 
formákkal, melyek mellett a Musset-k, Viktor 
Hugók, Leconte de l'Isle-k, elég jó költők tud­
tak lenni. 

íme a nyitja a franczia Akadémia harczias 
hitvallásának. íme miért beszélhetett az erkölcs­
ről és erényről olyan csinált bácsisággal Maurice 
Berrés. Arról a helyről, a honnan épen ez alka­
lomból valamikor — Renan hangoztatta az új, 
a humanista erkölcsök és erények riadóját, mi­
közben gyilkosan belegázolt abbba az ideoló­
giába, mely most büszkén és győzelmesen ural­
kodik az Akadémiában. 

A franczia Akadémia Francziaország minden 
bajáért a nagy sietséget, a folytonos újítást 
teszi felelőssé. S mivel tudja, hogy az irodalom­
nak milyen szerepe van a lelkek kormányzásá­
ban, megállj-t kiált az irodalomnak is. Nem 
volt sohase a bátor újítások védője, de most 
valósággal orvosilag rendeli a franczia géniusz­
nak a maradiságot az Akadémia. 

De kiszámíthatatlan kára volna az emberi 
kultúrának, ha kritika nélkül fogadnók más 
kultúrákban, társadalmakban is a franczia szó­
zatot. Arról még talán lehet beszélni, hogy 
Francziaország kissé idegesen előreszaladt. De 
hasonlót állíthat-e még egyetlen más kultúra 
is ? S ha a franczia Akadémia konzerválni akar, 
nem kell-e bevallanunk, hogy a kincsek mér­
hetetlen kincsét konzerválja? A hol Voltaire 
nagyon régen élt s másutt még meg se szület­
hetett s a hol egy író-forradalmár akadémikus 
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HUGÓ VIKTOR SZOBBA. 

mondhatja el a konzervativizmus legforróbb 
zsoltárát, ott talán bizony föl is fér egy kicsi 
pihenés és maradiság. Diósadi. 

EODIN. 
Eodin rajzai, melyeket most bemutat a ((Nem­

zeti Szalon», nem vázlatkönyvből kiragadott 
apró, jelentéktelen dolgozatai egy nagy művész­
nek. Magamagában művészet ez, különös mű­
vészet, melylyel nem állott elő eddig nékünk 
más, csak épen Kodin. így hát a grafikának sem 
sorozhatjuk be valami kialakult fajtája közé s 
bár külön álló, magában is élő, mégis beleka­
paszkodik az ő márványszobrai életébe. Mert 
épen az forrong, kavarog ezekben a rajzokban, 
a mi Eodinnek a szobrait is magukban állókká 

és páratlanul nagyokká teszi: valami szo­
katlan, újfajta megérzése és érzékeltetése az 
életnek. 

Ez a valóságos újfajta életfelfogás és életfilo­
zófia, mely Eodin szobraiból messze árad, ez 
teszi becsesekké ezeket a rajzokat, melyektől 
szinte jobban bekukkanthatunk az ő művészeté­
nek titkaiba és mélységeibe, mintha valamelyik 
nagy mounmentális munkáját, Balzac szobrát, 
Hugó Viktor szobrát, a «Pokol kapuját)-t vagy 
a jó calais-i polgárokat látnók. Ha Eodin szob­
rairól lefaragjuk minden sokféle és jelentőség­
teljes jellemző vonását, magva csaknem mind­
egyiknek ugyanaz a szemlélődés marad. Eodin 
szerint ugyanis nem más ez a körülöttünk és 
bennünk dübörgő és zakatoló élet, mint csak 
energiák ébredése, passzióktól, hatalmas szen­
vedélyektől hajtott emberi testek nekifeszülóse. 
Az emberi testekben ő legalább is ezt látja, 
kutatja és ezt igyekeszik nekünk felfedezni, be­
mutatni. 

Van egy szobra, a ezíme francziául «L'áge 
d'airain.tt Egy ifjú ember áll előttünk meztelen­
ségében ; jobb kezével fejéhez kap, bal karjával 
pedig mintha nyújtózkodna egyet, a mint ébre­
dezik, eszmél, pezsdül a vére a nagy és végtelen 
erejű természet előtt. Egy másik szobrán két 
szerelmes öleli egymást vágygyal és a sóvárgó 
szerelem elcsattan egy csókban. Keresztelő 
Szent Jánost úgy mintázta meg, amint épen 
neki indult profétás útjára. Műtermében van­
nak apró márvány szobrai, melyeken nők, fér­
fiak ölelkeznek, egymáshoz tapadnak, finoman, 
lágyan érintvén egymást és érzékenyen, szerel­
mes kézzel. Mindenütt az élet pillanatnyi moz­
golódását, fellobogását jelzik lényeges mozgá­
sok ; alig találhatók nála a hétköznapi, szabvá­
nyos, mindenütt látott és unalmasságig megszo­
kott mozdulatok, meg az egyszerre és könnyen 
definiálható mozgásai az emberi testnek. Nem 
zajlik nála lármás, rohanó munkás élet, nem 
zúdul ránk nagy hullámokban. A világon létei 
terhét, munka nyűgét, emberi testünk rab­
szolgaságát nem érezzük az ő márványai vál­
lán ; nem érezünk testi kínlódást és testi har-
czot. Nem dolgoznak, nem suhintanak, nem 
zúznak és emelnek az ő alakjai, úgy, olyan sú­
lyosan éreztetett, pontosan megszabott mozgá-

A GONDOLKOZÓ. 

sokban, a mint például Meuniemél. Nála nem 
a megfogható élet zakatol, hanem valami meg-
tapinthatatlan fluidum futkos és kergetőzik, 
melytől az ujjunk hegyének érzülésóvel nem 
tudunk önmagunknak beszámolni. Benső elki 
erők azok, melyek hevíltik az ő márványait, a 
lélek erői vannak az ő márványaiba belepré­
selve s a mint lendülnek az izmok, a mint 
mozgásba kapnak, mintha kitörnének a már­
vány embereiből, szunynyadó vágyak, ébred­
nének indulatok, felpezsdülnének szenvedélyek. 

Az élet pillanatnyi felbuggyanása, mozgo­
lódása az, a mi e rajzoknál szemünkbe ötlik, 
de van bennük még valami más is, más tulaj­
donság is, a mely rögtön megmutatja nekünk, 
hogy a ezeruzát nem festő, nem rajzoló, hanem 
épen szobrász, a plasztika országában mozgó 
művész vezette. Nem futkosnak itt a vonalak 
olyan pajzán jókedvvel, szabadsággal, mint 
például a japániaknál, Hokuszainál, vagy Uta-

A CALOI8I POLGÁROK. 

RODIN MŰVEIBŐL. 
DIDEBOT SZOBBA. 
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marónál, a vonal bűvészeinél. Itt a vonalak 
nem csak maguk magukért élnek, hanem azért, 
hogy alkalmat adjanak az emberi testeknek, 
a tömegeknek, a szobrász masszájának a leve­
gőbe, a térbe való elhelyezkedésére ; Eodin raj­
zain dimenzióik szerint kiterjednek e testek, 
elrendeződnek, megmodellálódnak, nemcsak 
síkon terülnek szét, hanem formákat kapnak. 
Szobrok azok már Eodinnek a rajzain is. 

B. GY. 

A «VASARNAPI UJSÁG» 
55-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i üjságt t a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 130 íven , s több 
mint e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai íróink 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A « V a s á r n a p i Újság» szines képmel­
lékleteket is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

A «Vasárnapi Újság» a legjelesebb hazai és kül­
földi íróktól közöl regényeKet és elbeszéléseket. 
A jövó' évfolyamban kezdjük meg Kákosi Viktor 
legújabb regényének közlését, mely bizonyára nagy 
feltűnést fog kelteni. Legközelebb közöljük iogaz-
zaro világhírű regényének a «Piccolo Mondó An-
tico»-nak közlését is, Bezerédj Istvánnak, vasvár­
megye főispánjának gondos fordításában, kinek 
irodalmi fellépését nyereségnek tartjuk az egész 
magyar irodalomra. Mikszáth Kálmán lapunk fő­
munkatársa lehetőleg a lap minden számában fog 
írni. 

Ó maga jövő évi programmjáról következőket 
írja nekünk: 

(•Szeretnék valami újat kigondolni a ((Vasár­
napi Ujságt)-nak, ha nem is új genret, de leg­
alább új formát. Pusztán a szerelmi történe­
tek, érzékeny novellák nem elégíthetik ki egé­
szen a mi előkelő és sokoldalú közönségün­
ket. Hiszen jó a rózsavíz, de vannak olyan 
olvasóink is, a kik többre becsülnek egy pohár 
bort. Aztán a nekrológok! Minden nevezetes 
ember elsiratása. Mintha csak meghalásból 
állana az emberi élet és szerelemből. Hohó! 
Közbűi még egy kis adót is fizet az ember, 
dolga van finánczczal, miniszterrel, vargával, 
villamos konduktorral, stb. Hagyjuk az örökös 
csókolódzást a szines borítékú lapoknak, me­
lyekre azok a kedves backfischok utaznak, a kik 
még nem tudják, hogy a szerelemhez speiz is 
kell. Szóval valami olyan rovatot szeretnék ki­
találni, a miben a poézis mellett az emberi élet 
mindennemű változata és szürke prózája is 
megbeszélhető, de a próza úgy, hogy poézis-
nek is beváljék, a poézis pedig úgy, hogy a ki-

KABACSONYI VASÁB A VÁMHÁZ-TÉBEN. 

égéit lélek is élvezettel nyelhessen le belőle 
egy-két kávéskanállal. A mi pedig a napi poli­
tikát illeti . . . hm . . . zsong valami a fejem­
ben, de ez persze mind csak embrió még. Ilyesmi 
a toll alatt születik. Hogy milyen legyen, vagy 
milyen lesz, hű képét nem adhatom. Sokat 
megteszek a «Franklin»-nak, de a születendő 
gyerekemet mégse fotografáltathatom le előre. 
Gépet olyant még ki nem talált Edison . . . » 

Mikszáth Kálmán. 

Elő f i ze t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél­

évre 8 korona. 
A «Vasárnapi Ujságo a «Világkrónikán-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a oVasárnapi Ujságn kiadó­
hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők.  

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
L a p u n k m a i s z á m á v a l együtt küldi szét 

a kiadóhivatal ( 'Karácsonyt) czimű díszes 
albumunkat, mely öt szines képmelléklettel, 

KABÁCSONYFA-VÁBÁB A DÜNAPABTON. 

legjobb íróinktól származó szépirodalmi közle­
ményekkel jelent meg. Az albumot előfizető­
ink — azok is, a kik újévtől kezdve újonnan 
lépnek be az előfizetők sorába — ingyen kapják 
karácsonyi ajándékul. 

A magam ösvényén. Az az ösvény, a melyen 
Szabolcska Mihály jár verseiben, csakugyan a maga 
ösvénye. Szép lankás domboldalon vezet, alatta az 
Alföld határtalan síkja terül el, fölötte, messze 
távolban az erdélyi fenyvesek sötétlenek. Mindkét 
oldalán jóillatú, friss füvek nőnek, telehintve egy­
szerű, hívság nélküli, de bájos és kedves virágok­
kal : kökörcsinnel, ibolyával, százszorszéppel, vad-
sízegfüvel és búzavirággal, — különösen sok búza­
virággal. Az egyszerűség — néha túlzásba is vitt 
egyszerűség — a fő vonzóereje ennek a tájnak, 
kedves dolog pihentetni rajta a szemét annak, a ki 
néha megcsömörlik a sok lótusztól és orchideától, 
a mivel a modern költők kápráztatják szemét. 
Bájos, szép és jó gyermekek játszanak a mezőn, 
egy magyaros képű, szeliden mosolygó, maga körül 
melegséget árasztó asszony vigyáz a gyermekekre, 
a kik rivalgó örömmel szaladnak a fütyörészve 
ballagó költő üdvözlésére. De kelnek fantomok is az 
idilli mezőn: csalódások sötét képei, apró falusi 
emberek nagy tragédiái, vallásos megilletó'dések — 
s a szerint lesz a költő nótája szomorúbb vagy 
vigabb, a légben szerteáradó vagy egyenesen föl­
felé törő. Jön egy csúnya fantom is, ellensége a 
költészetnek — prózában politika a neve — s ez az 
egyetlen jelenés, melyre a nóta disszonáns hangokat 
ad, — szerencse, hogy ritkán tör elő sötét odújából. 
A mi olvasóink ismerik és szeretik e szép nótákat, 
legnagyobb részük s talán elmondhatjuk, a java a 
mi hasábjainkról szállott ki először a világra, hogy 
visszhangot keltsen a szivekben, — a mi olvasóink 
megérzik bennük a magyar nyelv zenéjének csodá­
latos, tudományos formulákba nem foglalható 
zsongását, a mely nem poétikai szabályokból lett, 
hanem az ős magyar lélek rejtelmes mélyeiből 
szakadt fel. Ha egyéb nem volna is Szabolcska 
verseiben értékes, nyelvének ez a ritmusa maga is 
méltóvá tenné a figyelemre. Mi azonban tudjuk, 
hogy van egyéb is: egészséges melegség, termé­
szetes őszinteség, férfias emelkedettség, a hol 
erre szükség van, — csupa olyan tulajdonságok, 
melyek Szabolcska költészetét — egységben fel­
fogva — fölébe emelik az egyes költemények 
értékének. 

Pálma di Pálma. Szőllősi Zsigmond novelláinak, 
melyekből most egy újabb kötet jelent meg «Pálma 
di Palma» czimmel, félreismerhetetlen és eltöröl-
hetetlen karaktere az, hogy egyenesen az iró lelké­
ből törtek elő, nem kívülről, külső körülmények 
behatása alatt keletkeztek, hanem belülről, az iró 
lelkének mélyeiből tolultak elő. Ez nem azt jelenti, 
mintha uralkodó jellemvonásuk a közvetlenség 
volna, hanem azt, hogy valamennyi fölött ott lebeg 
az iró lelke, valamennyi egy tőből, a világról, az 
emberi lélekről, az életről, a természetről való fel­
fogásnak egységéből fakadt. Nagyon kevés irodalmi 
műben látjuk annyira folyton, megszakítás nélkül 
az iró alkotó lelkének jelenlétét, mint ezekben a 
novellákban. S ép ez adja meg sajátságos egyen-
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l e t e s s é g ü k e t : v a n k ö z t ü k s i k e r ü l t e b b é s k e v é s b b é 
s i k e r ü l t , d e a s z i n v o n a l a , v a g y — h a í g y j o b b a n 
t e t s z i k — a hőfoka v a l a m e n n y i n e k u g y a n a z . E g y ­
f o r m a l e v e g ő l e b e g m i n d e n ü t t az a l a k o k é s e s e m é ­
n y e k f ö l ö t t — s e z az, a m i t t u l a j d o n k é p e n l é l ek ­
n e k n e v e z ü n k az i r o d a l m i m ű b e n . A z a l a k o k m i n d ­
e g y i k é b e n v a n v a l a m i az iró l e l k é b ő l s a n o v e l l á k 
t á r g y a i u l s z o l g á l ó ö s s z e ü t k ö z é s e k m e g o l d á s a i ere ­
d e t i l e g az i r ó l e l k é b e n m e n t e k v é g b e . S a j á t s á g o s 
l í r a ez , a m e l y m e g b ú v i k az e p i k a i f o r m á k m ö g ö t t , 
e l m e n e k ü l a p á r b e s z é d e k , l e í rások l e p l e a l á — s 
m é g i s m i n d e n ü t t é r e z z ü k j e l e n l é t é t . É s ez a l í r a 
r o p p a n t h a r m o n i k u s , n i n c s b e n n e l á z o n g á s , s e m 
v i s s z á s h a n g , c s a k o k o s m e g é r t é s , s z e l i d b e l e t ö r ő ­
d é s . H o g y v a l a h a h a r c z o k i s fo lytak az i r ó l e l k é b e n 
s s e b e k i s m a r a d t a k u t á n u k , azt a z o n a c s ö n d e s , 
r e z i g n á l t m e l a n c h o l i á n érezzük, a m e l y f i n o m a n , 
r e z e g á t m i n d e n e g y e s n o v e l l á n , m i n t a k ö z e l g ő 
ő s z g y ö n g é d s z ü r k e s é g e a v e r ő f é n y e s s z e p t e m b e r i 
l e v e g ő n . É p e n ez a m e l a n c h o l i a adja m e g a n o v e l ­
l á k n a k é s Í ró juknak azt a m é l y e n e m b e r i v o n á s t , a 
m e l y m i n d e n r o m a n t i k u s s t i l i z á l t s á g o n k e r e s z t ü l ­
t ö r v e , az i g a z i r e a l i t á s e r e j é v e l k a p m e g . A g y ö n g é d , 
finom l e l k e k t r a g é d i á i t ir ja S z ő l l ő s i , r ó s z e m b e r t 
a l i g s z e r e p e l t e t , s h a r ó s z l é l e k r e v n n s z ü k s é g e , a 
s á t á n t k e l l e l ő v e n n i e . A j ó l é l ek r e n d s z e r i n t g y ö n g e 
l é l e k i s e g y ú t t a l s a S z ő l l ő s i h ő s e i m i n d i g é p e n 
g y ö n g e s é g ü k ö n s e b z i k m e g m a g u k a t , d e a k k o r s e 
l e s z e r ő s z a k o s b u k á s a do lgukból , — s z e n v e d n e k 
t o v á b b , l a s s a n s z i v á r o g a v é r a s z i v ü k b ő l , a n é l k ü l , 
h o g y é s z r e v e n n é v a l a k i i s . M i n d a z o n á l t a l s e m m i 
s i n c s t ő l ü k t á v o l a b b , m i n t a s z e n t i m e n t a l i z m u s , 
m e r t m m d e g y i k e n m e g é r z i k az iró f ö l é n y e s o k o s ­
s á g a é s c s a l h a t a t l a n j ó i z l é s e . S z e n t i m e n t a l i z m u s 
c s a k o t t l e h e t , a h o l az í ró e l v e s z t i az u r a l m a t a lakja i 
fö lö t t , be lé jük m e r ü l s e l ragadtat ja m a g á t á l ta luk , — 
S z ő l l ő s i m i n d i g fö löt tük m a r a d a lakja inak , m i n t u r u k 
é s a l k o t ó j u k . S j ó Íz léséből folyik s z o k a t l a n e l e g a n -
c z i á j a i s : e g y p i l l a n a t r a s e m m u t a t j a m a g á t bor ­
z a s á n , m i n d i g m i n t a v i l á g b a n j á r t a s j ó n e v e l é s ű 
ú r i e m b e r j e l e n m e g . A s t í lus h a j l é k o n y s á g a é s 
c s í n j a d o l g á b a n a m a i n o v e l l i s t á k k ö z ü l c s a k i g e n 
k e v e s e n é r n e k föl v e l e . A sok forrongás , e g y e n e t ­
l e n s é g , n a g y akara t é s fé_l t e l j e sü lé s k ö z t j ó l e s ő 
p i h e n é s e g y i l y e n ö n t u d a t o s , f e l f ogásában és e s z k ö ­
z e i b e n e g y a r á n t kész , m i n d i g czé lba t a l á l ó e g y é n i ­
s é g g e l f o g l a l k o z n i . 

S a l a m o n F e r e n c z d r a m a t u r g i a i d o l g o z a t a i . 
S a l a m o n F e r e n c z b e n m a f ő k é p e n a l e g m ű v é s z i b b 
m a g y a r t ö r t é n e t í r ó t t i sz te l jük, a m a i n e m z e d é k 
m e g l e h e t ő s e n m e g f e l e d k e z e t t e g y k o r j e l e n t ő s p u b l i -
cz i sz t ika i é s k r i t i k a i m u n k á s s á g á r ó l . P e d i g ép e 
k e t t ő az az á t m e n e t , a m e l y őt, ti m a t h e m a t i k á b ó l 
k i i n d u l t a t , a . t ö r t é n e t í r á s b a á t v e z e t t e ; i t t s z e r e z t e 
h o z z á a m a t h e m a t i k a i b i z t o s l o g i k á h o z a s z é p for­
m á k i ránt i é r z é k e t s az é le t i s m e r e t é t . D e az ő a lak­
j á t ó l e l k ü l ö n í t v e i s b e c s e s fő leg az ő k r i t i k a i m u n ­
kássága , m e r t a m a g a i d e j é n e k G y u l a i P á l m e l l e t t 
k ö r ü l b e l ü l a l e g j e l e s e b b kr i t ikusa vo l t , a k i n e k m e g ­
v o l t a m a g a h a t á s a kora — az ö t v e n e s é s h a t v a n a s 
é v e k — i r o d a l m i k ö z v é l e m é n y é n e k a lak í t á sára s a 
s o k m a m á r t ö b b é - k e v é s b b é e lavu l t e s z m e m e l l e t t 
n a g y o n s o k m é g m a i s é r v é n y e s kr i t ika i s z e m p o n t r a 
t a n í t m e g . M e r t h a pl . c sak a s z í n h á z - é s d r á m a t ö r t é ­
n e t t a n u l m á n y o z ó i t érdek l ik S a l a m o n Í t é l e t e i Kövér 
L a j o s , Dobsa L a j o s s m á s a z ó t a f e l e d é s b e m e r ü l t 
í r ó k d r á m á i r ó l , m i n d e n i r o d a l o m - é r t ő n e k é r d e k e s 
k e l l h o g y l e g y e n , h o g y g o n d o l k o z o t t az ö t v e n e s ­
h a t v a n a s évek e g y i k l e g e r ő s e b b m a g y a r k o p o n y á j a 
S h a k e s p e a r e r ő l , H e b b e l r ő l , v a g y A r a n y r ó l é s K e ­
m é n y Z s i g m o n d r ó l . S e m e l l e t t S a l a m o n e r e d e t i 
g o n d o l k o d á s ú Író vo l t , a k i n e k t a l á n n e m v o l t o l y 
s z é l e s k ö r r e k i t e r j e d ő o l v a s o t t s á g a , m i n t e g y i k - m á ­
s i k m a i k r i t i k u s u n k é , d e l e g a l á b b n e m v e s z t e t t e e l 
ö n m a g á t az e l o l v a s o t t k ö n y v e k és f o l y ó i r a t o k r o p ­
p a n t t ö m e g é b e n . A K i s f a l u d y - t á r s a s á g t e h á t n e m ­
c s a k k e g y e l e t e s k ö t e l e s s é g e t t e l j e s í t e t t , m i k o r ö s s z e ­
g y ű j t e t t e é s k i a d t a S a l a m o n F e r e n c z i r o d a l m i 
t a n u l m á n y a i t m á r r é g e b b e n , d r a m a t u r g a i d o l g o z a ­
t a i t p e d i g m o s t k é t k ö t e t b e n , — h a n e m o l y a n k ö n y ­
v e k e t i s a d o t t az i r o d a l o m i r á n t b e n s ő b b e n érdek­
l ő d ő o l v a s ó k e z é b e , a m e l y e k b ő l s o k t a n u l s á g o t 
v o n h a t l e a m á r a n é z v e i s . A k é t k ö t e t r e t e r j e d ő 
t a n u l m á n y o k a t dr . Várdai B é l a adta k i . 

K e x h o l m i M á r i a . Rákosi V i k t o r t u d v a l e v ő l e g 
n e m c s a k e l s ő r e n d ű h u m o r i s t a é s r e g é n y í r ó , h a n e m 
l e g j o b b i f júsági i r ó i n k e g y i k e i s . I f júság i e l b e s z é l é ­
s e i n e k az a l eg főbb é r d e m e , h o g y n e m érz ik m e g 
raj tuk a s z á n d é k o s s á g , a k ü l ö n p u b l i k u m s z á m á r a 
i ro t t ság , m i n t a l e g t ö b b i f júsági k ö n y v ö n , — t u l a j -
d o n k é p e n é p o l y i r o d a l m i s z í n v o n a l o n á l l a n a k s é p 
o l y i r o d a l m i c z é l o k b ó l í rat tak , m i n t a z í r ó n a k 
e g y é b m u n k á i , c s a k é p e n a t á r g y u k o l y a n , h o g y 
e l s ő s o r b a n az i f júság l e l k é h e z szó l , b á r é l v e z e t t e l 
o l v a s h a t j a a k á r m e l y i k f e l n ő t t e m b e r i s . S i n n e n 
v a n h a g y n é p s z e r ű s é g ü k az i f júság e l ő t t i s , a m e l y 
ö s z t ö n s z e r ű l e g m e g é r z i , i g a z i író s z ó l - e h o z z á s 
i g a z i i r o d a l m a t a d - e n e k i . E b b ő l a fa j tábó l v a l ó a 
É t ü n ö í ró « K e x h o l m i M á r i a * c z í m ű r e g é n y e s e l ­
b e s z é l é s e i s , e g y g y e r m e k k o r á b a n , az 1 8 7 7 — 7 8 ik i 
o r o s z - t ö r ö k h á b o r ú b a n o r o s z o k k ö z é k e r ü l t t ö r ö k 
l e á n y é r d e k f e s z í t ő t ö r t é n e t é t m o n d j a e l . K a l a n d o s , 
a l a p j á b a n derü l t h a n g u l a t ú t ö r t é n e t , B á k o s i V i k t o r 
k ö n n y e d , k ö z v e t l e n , é l é n k m o d o r á b a n e l b e s z é l v e . 

T u s k ó M a t y i . E g y i g e n k i t ű n ő o lasz i f júsági i ró , 
Co l lod i a P i n o c c h i o » c z í m ű ifjúsági e l b e s z é l é s é t , 
m e l y h a z á j á b a n m a j d n e m fél m i l l i ó p é l d á n y b a n t er ­
j e d t e l , m a g y a r r a á t d o l g o z v a adta k i «Tuskó M a t y i » 
c z í m a la t t Radó A n t a l . A z e l b e s z é l é s az i f júsági i r o ­
d a l o m l e g i s l e g j a v á b ó l v a l ó , a z o k n a k sorából , m e ­
l y e k k ö z é D ' A m i c i s «Sz iv»- je , Mark T w a i n « T o m 
S a w y e r » - j e é s « H u c k l e b e r r y F i n n » - j e t a r t o z n a k , — 
n e m j ó l - r o s z ú l e l m o n d o t t , l a p o s m o r á l ú k a l a n d o s 
t ö r t é n e t e t ad , h a n e m az e l e v e n é l e t b ő l r a g a d k i 
e g y k ö l t ő i i gazságga l , a j e l l e m z ő m ű v é s z e t g a z d a g 
á r n y a l á s á v a l m e g r a j z o l t a lakot , s z á m o l az i f júság 

f k ö n n y e n l o b b a n ó k é p z e l e t é v e l , b e l e m e g y a m e s é k 
c s o d a o r s z á g á b a i s , m é g i s m i n d i g a rea l i tá s b i z t o s 
a lapján m a r a d . E a d ó A n t a l k i t ű n ő é r z é k k e l t e t t e 
m a g y a r r á e p o m p á s k ö n y v e t , a g é z e n g ú z o la sz fiú­
ból m a g y a r t c s iná l t , a s z í n h e l y e t M a g y a r o r s z á g b a 
t e t t e s o l y a n fr iss , é l énk , m a g y a r o s e l ő a d á s s a l 
m o n d j a e l a m e s é t , h o g y s o h a e g y m o n d a t s e j u t ­
ta t ja e s z ü n k b e i d e g e n erede té t . 

I f j ú s á g i i r a t o k . A z i d e i Á r p á d - ü n n e p l é s e k k ö z e ­
p e t t a k t u a l i t á s a i s v a n Renedek E l e k t ö r t é n e t i ra j ­
zának , m e l y e t « H o n s z e r z ő Arpádn c z í m a la t t í r t az 
i f júság s z á m á r a . N a g y o n e l e v e n k é p e t ra jzo l b e n n e 
a h o n s z e r z ő h ő s ö k r ő l , az Á r p á d k o r i é le trő l , é r d e k e s 
o l v a s m á n y t a d ép úgy , m i n t t ö r t é n e t i t a n u l s á g o ­
k a t . — Körösi H e n r i k k e d v e s k i s r e g é n y t írt 
« B ö z s i k e » c z í m m e l fiatal l á n y o k s z á m á r a . D e r ű s 
fe l fogás , e m b e r s z e r e t e t , a g y e r m e k l é l e k i g e n j ó i s ­
m e r e t e t e s z i é l v e z e t e s o l v a s m á n y n y á a k i s k ö n y ­
vet . — Kis világ. Legújabb Flóri könyve c z í m m e l 
új k i a d á s b a n j e l e n t m e g Eötvös K á r o l y L a j o s e n é p ­
szerű derék m u n k á j a , a m e l y a p r ó g y e r m e k e k szá­
m á r a ad v e r s e s m e s é k e t , k ö z m o n d á s o k a t , n y e l v - e d z ő 
ver s ikéke t , F r ő b e l - f o g l a l k o z á s o k a t , s z á m o l ó - p é l d á ­
kat s tb . 

U j k ö n y v e k . 

A magam ösvényén. K ö l t e m é n y e k , i r t a Sza-
bolcska M i h á l y . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; ára 
2 5 0 k o r o n a . 

Pálma di Pálma. E l b e s z é l é s e k , i r t a Szőllősi 
Z s i g m o n d . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; ára 4 
k o r o n a . 

Dramaturgiai dolgozatok, í r t a Salamon F e r e n c z 
k é t k ö t e t b e n , k i a d j a a K i s f a l u d y - t á r s a s á g . B u d a p e s t , 
F r a n k l i n - t á r s u l a t . A k é t k ö t e t ára fűzve 1 4 k o r o n a , 
v á s z o n k ö t é s b e n 1 7 ' 4 0 k o r o n a . 

Kexholmi Mária. E e g é n y e s e l b e s z é l é s , i r ta Rákosi 
V i k t o r . M ü h l b e c k K á r o l y rajza iva l . B u d a p e s t , L a m -
p e l - W o d i a n e r r é s z v é n y t á r s a s á g ; ára 4 ' 8 0 k o r o n a . 

Tuskó Matyi. Co l lod i « P i n o c c h i ó » - j a u t á n a 
m a g y a r i f júság s z á m á r a á t d o l g o z t a Radó A n t a l . 
B u d a p e s t , L a m p e l - W o d i a n e r r é s z v é n y t á r s a s á g ; á r a 
6 k o r o n a . 

Honszerző Árpád. E l b e s z é l é s a h o n f o g l a l á s i d e j é ­
bő l . A z i f júság s z á m á r a í r t a Renedek E l e k . B u d a ­
pes t , F r a n k l i n - t á r s u l a t ; ára 8 k o r o n a . 

Rözsike. L e á n y o k s m i n d a z o k s z á m á r a , a k ik a k i s 
g y e r m e k e t s zere t ik . S p y r i J o h a n n a u t á n á t d o l g o z t a 
Körösi H e n r i k B u d a p e s t , L a m p e l - W o d i a n e r r é s z ­
v é n y t á r s a s á g ; ára v á s z o n k ö t é s b e n 2 5 0 k o r o n a . 

Kis világ. Legújabb Flóri könyve. I r t a Eötvös 
K á r o l y L a j o s . B u d a p e s t , L a m p e l - W o d i a n e r r é s z ­
v é n y t á r s a s á g ; ára fűzve 1 4 0 , k ö t v e 2 4 0 k o r o n a . 

EGYVELEG. 
* A n g l i á b a n a z I n d i a i a lk irá ly u t á n a l e g n a ­

g y o b b fizetést h ú z I r l a n d h e l y t a r t ó j a , k i n e k év i 
j á r a n d ó s á g a 4 8 0 e z e r k o r o n á r a rug. 

I l l a t é s h a n g u l a t támad a jól megvá lasz to t t 
Köln i -v íz n y o m á n . A választás s kísér letezés fárad­
ságátó l k í m é l i m e g magát az, a ki Brázay-féle Kölni­
vizet vesz , ezt az e l i smert diszkrét é s m é g i s o ly kel­
l e m e s i l latú E a u de Colognet . Az i l latszerek között 
v e r s e n y e n k ivü l áll a Brázay féle Kölni-víz , a m e l y 
kapható gyógytárakban , i l latszerésznél , drogériákban 
és m i n d e n finom és előkelő üzletben. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : K i s r á k ó i ó s 

b i s z t r i c s k a i LEHOCZKY K Í I M Á N v a l ó s á g o s b e l s ő t i t k o s 
t a n á c s o s , a p o z s o n y i k i r á l y i í t é lő tábla n y ű g . e l n ö k e , 
5 0 é v i h ü s z o l g á l a t u t á n , 7 0 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — S E B L T G U S Z T Á V dr. 4 8 as h o n v é d h a d n a g y , 
S z a t m á r v á r m e g y e n y ű g . t. főorvosa , a F e r e n c z 
J ó z s e f - r e n d l o v a g j a , S z a t m á r v á r m e g y e t ö r v é n y ­
h a t ó s á g i b i z o t t s á g i tagja, 7 6 é v e s k o r á b a n N a g y ­
k á r o l y b a n . — KÁPOLNAI JÁNOS, a k o l o z s v á r i n e m z e t i 
s z í n h á z f ő p é n z t á r o s a 6 5 é v e s k o r á b a n K o l o z s v á ­
rot t . — D O C T O B F U I G S E S dr., főváros i ü g y v é d , 6 6 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — F O D O B KÁBOLY dr., 
S z e g e d v á r o s a d ó ü g y i t a n á c s o s a é s h e l y e t t e s p o l g á r ­
m e s t e r e , 5 2 é v e s k o r á b a n S z e g e d e n . — T A B I M R E 
5 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — SZABÓ S Á N D O B dr . 
főváros i n ő o r v o s 4 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
K O H N E B ÁGOSTON, a K o h n e r A d o l f fia c z é g f ő n ö k e , a 
h a r m a d o s z t á l y ú v a s k o r o n a r e n d lovagja , 6 1 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — N é g y e s i S Z E P E S S J ZSIGMOND 
5 4 é v e s k o r á b a n Gibárt k ö z s é g b e n . — K L E I N J Ó Z S E F 
fö ldb ir tokos 8 7 é v e s k o r á b a n N a g y - S z o m b a t b a n — 

E O T H E N T A L H E N B I K báró 4 6 é v e s k o r á b a n S z ő k e f a l ­
v á n . — B A C H F B I G Y E S , az A t h a e n e u m i r o d a l m i és 
n y o m d a i r é s z v é n y t á r s a s á g c z é g v e z e t ő f ő k ö n y v e l ő j e , 
4 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — A D O B J Á N D O M O K O S , 
a T o r d a i D a l o s k ö r k a r n a g y a , T o r d á n . — H o u c -
HABD S Á N D O B n y ű g . m . kir. p é n z ü g y i s z á m t i s z t , 8 5 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Özv. JESZENSZKY M I K L Ó S N É , s zü l . l á s z l ó f a l v i E ö r -
d ö g h B o r b á l a 7 0 é v e s k o r á b a n B é k é s - C s a b á n . — 
Özv. P A K O T S J Ó Z S E F N É , s zü l . B a r d ó c z E o z á l i a , 5 2 
é v e s k o r á b a n A l v i n c z e n . P a k o t s J ó z s e f h í r l a p í r ó 
é d e s a n y j á t g y á s z o l j a az e l h u n y t b a n . — S O L T A D O L F N E , 
szü l . H o f f m a n J o l á n , S o l t A d o l f k i r á l y i i p a i f e l -
ü g y e l ő f e l e sége K a p o s v á r o t t . — CZŐVEK L A J O S N É 
d r n é , szül . g y ó n i H a l á s z M a r g i t , 3 6 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
Kopot t f é l i s t e n e k . K ő k e r e s z t e l ő t t s t b . D a g á l y o s , 

romant ikus szónoklás , az e lőadásban, a megrajzo lás ­
ban n incs e g y friss , közvet len v o n á s . 

C s e n d e s nóták . E l s z a k a d t a m . E g y k e v é s h a n g u l a t 
van bennük, de n e m elég erős, h o g y i g a z á n m e g ­
kapja az olvasót . 

E g y t a n á r ha lá lakor . Zavaros , k e s z e - k u s z a n e m ­
csak a formája, h a n e m a tar ta lma i s ; n e m haszná l ­
hatjuk. 

SAKKJÁTÉK. 
2 5 6 8 . sz. feladvány Schuster Zsigmondtól, Budapesten. 

-. . • ; ; ' S Ö T É T . 

8 

m 

^p^m/y ö Él 

I I 

., 'nm.., 

fkmM 
s b o d e í g b 

VILA80S. 
Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

2 5 4 6 , számú feladvány megfejtése Miskolczy Antaltól. 
(A. világos király e l -en áll.) 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1, Kel—e2 __ Ke5- f4 (a) 1. _.. K e 5 - d 4 
2. P e 7 - d 6 í matt. 2. Fe7—Í6 f matt. 

A 2 5 4 7 . számú feladvány megfejtése, Jespersen F.-tó'L 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét 
1. Vat—b5 . . . Fel—a3 f 1. Bglxg2 

(a,b,c) 2. BfS—Í5 f Ke5xf5 
2. Ke7— f7 . _ E a 8 - d 6 ( d , e ) 3- Vb5xd5 f Kf5—g6 
3. Vb5xd5 t Ke5xd5 4. V d 5 - e 4 + matt. 
4. Bf3—fö t matt. 

Világos, b. Sötét. Világos. c. Sötét. 
1. -.- . . . __. Ke5—ei 1. G7—G6 
2. Y b 5 - d 5 f Ke4xd5 2. Bf3—fó t G6xl5 
3. Bf3—f5 t matt. 3. H—f4 f matt. 

d. e. 
1. ... _._ Fe l—a3 f 1- Fel—a3 
2. Ke7—f7 . . . Ke5—d6 2. Ke7—fí Bglxg2 
3. B f 3 - f 6 t G7xf6 8. Bf3—f5 f Ke5xl5 
4. Vb5xd5 f matt. 4. Vb5xd5 t matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — A tBuda-
pesti Sakk-kört — A tBudapesti III. ker. Sakk-kört — Ludanyi 
Antal. — Wyschogrod Pál. — Beér Mór. (Budapest). — 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Bóbert (Fakert). — 
Müller Nándor [Szombathely). — Hofíbaner Antal (Lipót-
vár). — Szabó János ( Bakony-Szentlászló). — A tOyőri 
Sakk-I.ört. — Székely Jenő. — Meszely József (Győr). — 
A tZborói Társasköri. — A tKalocsui Katolikus Kört. — 
Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Hnbay Bertalan (Bodzát-
újlak). — A iDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár.) 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Ceolnoki István (Hajdú-
hadluSza). — A tLeibiczi Gazdasági Gasinót (Leibicz). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tCsengeri^ 
Gaszinót (Csenger). — Király Mihály (Zenta). — Kunz BezsS 
(Temesrékát). 

0 

KÉPTALÁNT. 

fL 000 t—' O 
A 4 7 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Mindenki annyit ér, a hogy betölti hivatását.; 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapes t , IV. , Beá l tanoda-u . 5 . 

Kiadóhivatal: Budapes t , IV . , E g y e t e m - u t e z a 4. 

K a t O n a G é Z a f J u V t i i l d " k á v é h á z . I I ffiSmSTfJ^ Pá
r
h o |y°k családok és nagyobb társaságok részére. 
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vásároljon svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat feketében vagy Teher 
színesben 1.15 koronától \H koronáig métereniént. Különleges­
ség : Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, báli és utczai 
toileltekre, valamint blúzokra és bélésre stb. — Mi csak jótál­
lással kezeskedett selyemszövetet adunk el direkt magán-
feleknek vám- és portómentesen a lakásba szállitva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü|23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel . Kir. udv. szállító. 12293 

w A Bór- és Lithion - t a r t a l m ú 

syoayforcás 
Salvator 

kitűnő sikerrel használtatik 
v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n -
t a l m a i n á ! é s k ö s z v é n y n é l . a c z u k o r -
b e t e g s é g n é l . a z e m é s z t é s i és l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

^ g Vasmentes ! Könnyen emészthető ! 
Teljesen tiszta ! 

rí Budapest főraktár Édeskutv L. nraíL 

3—,,^ • 

„AGRÁRIA" 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb fe lv i lágos í tást a takarmányozás i eljárás­
ról ké sz ségge l nyújtunk. 12176 

L e v é l c z i m : 

A G R Á R I A B u d a p e s t V á c z i - ú t 2 . s z . 

CALIFIG. 
r- f é n y e s e n véde t t szernek a n e v e „California 
Mg (taliforniai Füge) szavak Összevonásából 
ke le tkezet t . A Calififr a i a n y - á r g a sz inü, sz irupos 
alkatrészekből áll é s az emésztési szervekre kel­
lemesen, enyhén, megbízhatóan hat. A „Callfig" nem 
tartozik a hash; jtok azon draszt ikus tájaihoz, 
m e l y e k a be leket kol ikaszerüen (görcs) izgatlak 
es m á s kel lemet len tüneteket okoznak, h a n e m 
a g y o m o r t é s be l eke t minden tá]dalom és n e -
hézs-éfr nélköl hozza m o z g á s b a , a mi k e l l e m e s e n 
megkonnx i t i a széke 'és t . K szer e l ő n y e az, h o g y 
sok évi h a s / n á l a t után is mindig hat. KOI8n8se'n 
jo hatassál van ez érzékeny, könnyen izguló 
egyénekre , nőkre, g y e r m e k e k r e k o r k ü l ö m b s é g 
nélkül , idült betegekre é s azoknál , kik é v e k óta 
agyban tekvók, továbbá g y e n g e idegzetüekné l 
é s aggoknál . M é g e g é s z s é g e s e k is , kik h ivatá­
suknál t o g v a sokat kényte l enek ülni é s a sza ­
bad l e v e g ő n n e m mozoghatnak , bé lrenyheségre , 
te j tájás ia é s aranveres bántalomra hajlandói-ág­
gal bírnak, a legjobb eredménynye l haszná l ­
hatják. A „Califig" tehát , a mint e z t számta lan 

orvos é v e k óta megál lapí tot ta , e g y e s z m é n y i 
hasha]tószer , m e l y a várakozásnak megle le l 

é s a szo lgá la to t s o h a s e m m o n d | a töl . 
Kapható minden g y ó g y s z e r t á r b a n . B g y 

n a g y ü v e g ára 3 kor., kis ü v e g 2 kor. 
F ő r a k t á r : 

Tfirhlí .llÍ7ípf BT<igry««ertara B p e i t 
IUIUH ÜUZaBI VI., Klrály-ntoa 13. • ! . 

HA FAJ A FEJE, 
ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretyas-fele M I G R A I N ^ ! Ü ü t 

m e l y 5 p e r e z a l a t t m i n d e n f é l e t e r ­
m é s z e t ű l d e g - e s f e j f á j á s t , még- h a 
k r ó n i k u s i s , m e g - s z n n t e t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 12390 
pí2raf Beretvás Tamás **»* 

2 4 
pasztil-
lát tar­
talmazó 
doboz 

1 kor. 
20 flli. 

Minden 
gyógy­

szertár­
ban ós 
drogé­
riában 

kapható. 

Kispest, ntcza e. 
Insryen p o s t a i s zá l l í tás 8 doboz rendelésnél . ~&a 

Minek törjem hosszasan a fejemet, 
V S A a nénikének úgyis mindene van. a mit szükségei és 
•Xr [ drága karácsonyi emléket nem vásárolhatok. A Fay-
^ ^ * - féle valódi sodeni ásvány-pastillák ölömet fognak sze-
ftA rezni neki, ő ezeket alaposan kipróbálta és úgyszólván 
j g j 7 rajong értük. Fél tuczat dobozzal behízeleghetem ma-
^ ^ ^ gamat nála és nekem meglesz az elégtételem, hogy okos 
VSA- dolgotvásániltam. Fay-félevalódisodeniá-vány-pastilliik 
RT f vásárolhatók dobozonként 1 K 25 f.-ért minden gyógy-
^ ^ ^ szertárban, drogueriában és ásványvizkereskedésben. 
Főraktár Budapesten : Dr. Egger Leó és Egger J. VI., V4czi-kB-
rut 17, Koclimeister Frigyes utóda V., Hoid-u. 8, Tlialmayer és 
Seitz V., Zrinyi-u. 3, Török József VI., Király-u. 11 12448 

nJyíárvy tsyyí a fV*^ipe 

Készíti MAGGI GYULA és TÁRSA. Iroda Wien 1V/I- Gyár Bregcnz. ^W^W^^^W^W^W^W^W^W^W^W^WI^WW^W^W^W 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

B e r g m a n n és Társa cégtől , Dresden és Tet-
sohen E / m . a naponta beérkező e l i smerő levelek 
b i zonysága szer int m o s t é s a jövőben i s a leg­
hatásosabb szappan marad az összes g y ó g y s z a p -
panok között , szeplő e l len , va lamint g y ö n g e , puha 
bőr é s rózsás arezszin e lnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 8 0 fillérért kapható minden g y ó g y ­
szertárban és drogueriában, i l latszer- é s fodrász-

üz le tben . 12142 

l i l imti.Üái,Uál.Uái,UáA,Uá..Uá.iJ*A.Uá..UáAUt..MláA.Uá..Ut.^.Ui..MlA t .Uá t .Uü 

F e l t é t l e n ü l h e l y e s e n J á r e l , 
h í gyermekei számára egy Horpony-Kőépitőszekrényt választ, mert 
ezen szekrény tényleg több mint 25 év óta a g y e r x n a k e u k e d v e n c z 
j á t é k a . Ha minden egyéb, gyakran sokkal drágább játékszerek már 
régen sutba kerültek, a Horgnny-Kőépitőszekrény nemcsak továbbá 
is szorgalmasan használtatik, hai.em a gyermekek még be sem vár­

hatják azon időt, mig e g y k i e g é s z i t ő s z e k r é n y t k a p n a k , h o g y m é g n a g y o h h 
é s s z e b b é p í t m é n y e k e t f e l á l l í t h a s s a n a k . Egy valódi Horgony-Köépitőszekrény 
tehát sohasem válik értéktelenné, hanem kiegészitőszekrények liozzávásárlása által min­
dig nagyobb és élvezetesebb lesz és idővel ennélfogva a l e g o l c s ó b b a j á n d é k Is . A 

Richter-fBle Horgony-Köépitőszekrény 
ezért egy karácsonyfa alatt se hiányozzon. Bővebbet talá­
lunk ezen hires építési játékról és a kiegészítésül szolgáló 
Horgony-Hidépitőszekrényekről, valamint az uj Kichter-féle 
Bakási játékokról, Golyó-mozaikjátékokról, stb.-röl az u. 
képes kőépitöszekrény-árjegyzékben, melyet minden anyai 
a ki gyermekeinek nevelésére súlyt fektet, — azonnal 
hozassa meg magának. Bérmentve és ingyen bekiildetik, 

A Biehter-féle Horgony-Kőépitőszekrények minden 
finomabb játéksze üzletben K —.85, 1.75, 3.—, 8.50, 
6.50 és azonfelül kaphatók és a «Horgony» védjegy 
által felismerhetők. 

BichterF.Ad. ésTsa, 
császári és királyi udv. és kam. szállítók. 

Iroda és raktár: D Á Í . C I Gyár: 
I. Operngasse 16. D C v ö j X I I I / l . H i e t z i n g . 

R u d o l s t a d t , N ü r n b e r g , Ö l t e n (Svájcz), 
R o t t e r d a m , Sz t . P é t e r v á r , N e w - Y o r k . 

A ki zenekedvelő és egy mechanikai zenélő­
művet beszerezni akar, az hozassa meg ma­
gának a legújabb árjegyzéket a híressé vált 

lm per. zenélőmüvekről, kerek aczél 
•W^-^B" hanglemezekkel és ki egy beszélőgépet bir, vagy beszerezni ukar, az 
f/O^Hl kérje a beszélőgép- és hanglemez-árlapot; abban a legjobb beszélő-
7 • * • y gépek és hanglemezek feltüntetve vannak. A H o r g o n y - h a n g l e m e ­

z e k erős és természetim hang, valamint nagy tartósság által ki-
i I é tűnnek és ezért szívesen vásároltatnak. 12497 

$22 ftniwtTffi»Tffi>tPtiwi»iwi»pi»p>i»w»i»iril'TffTP''P''P''rl»TW''Pl'wi»vr 

D ú s k e h e i 
két hónüp alatt 

PllüiesOrientales 
által (keleti pilu-
lák) az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejlesztik, 
Hzilárditjákéu 
ujjáalkotjákés 

az asszonyi 
kebelnek ke­

cses telt-
séget köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke-
zeskedíe arsenikmentes. Az or­
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolut discretio.Doboza haszn. 
utatiitirisal K 6.45 bérmentve. 
J. Ratié gyógyszertára, Paris. 
Raktárak: Badape*t, Török .7. 
Kiraly-n. 12. Wien, Pserhofei 
U , Singerstrasne 15. 1229á 

Olcsó 
cseh 

5 kuó; aj fosztott ít K, fehér 
pehelypuba fosztott 18 K, V* 
K, hófehér peheiypuha foszlott 
30 K, 3t> K. Szállítás portó-
mentesen, utam éttel. Akicse­
reles és visszavétel portomeg-
térités ellenében megenged-

^ J P S - 12305 
B e n e c l i k t S a c h s e i , 

L o b e s N r . « 0 . 
Píiserx mellett, Böhmen. 
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A K R I F G N E I W M e 
s z é p í t ő - s z e r e k 

és pedig az 

,,Akáczia"-krém 
2—3 nap alatt minden arczol fehérré, 
simává s üdévé varázsol. E távolit szép­
iát, májfoltot, mitessert. pattanást, r.in-
czokat síb. Téliesen ártalmatlan. Ara 

2 korona. 

„Akáczia"-szappan 
kellemes illatú, tarlós és iid tő hatású. 

Ara 1 korona. 

„Akáczia"- púder 
megvéd a nap és szél befolyása és arez- í 
tiszlállanságok el'en. Ára 1 korona. | 

Főraktár B ^ ^ ^ _ , 
„ K O I í O N A " - g y ó g y s z e r t á r , 
Bpest , VIII., Kálv n tér Baross-a. sar. 

Pustai szétküldés naponta. 12616 

Vadászíegyvegyverek SIGULIA forrás­
víz 

A legjobb 
gyógy- é 8 

asztali 
üditővíz. 

vivő- és torna-
szerek, orosz sárczipők lego lcsóbb 
32548 beszerzési forrása 

Seffer Antal iggftSSj: Budapest, 
IV., Károly-UtCZa, boltSZám 12. (Központi rárosliáz épülete.) 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve . 

S I E M E N S 

gázfiitö-, gázfiirdő-
kályhák és rechauds 

a l e g j o b b a k ! 12538 

S T E I N B A C H V . 
B u d a p e s t , V., A k a d é m i a - u t c z a 1 6 . 

A gyomorégést 
azonnal 

megszünteti. 

Páratlan 
nyálkaoldó és 
étvágygerjesztő 

A gége, torok, 
tüdő, gyomor, 

bél, vese, 
hólyag hurutos 

bánialmainál 
fölül-

múlhatatlan. 

Tündéries ] 
karácsonyfa! j 

Újdonság!; 

A sós 
stvanyu 

vizek 
királya. 

Magyarországi főraktár 

BRAZAY KÁLMÁN 
Budapest , József-köriit 37. 

Te le fon 69--16. 

12608 

Kapható min­
den gyógytár­
ban, drogéria 
és füszerke* 
reskedésben. 

: Karácsonyi l á d á k ! (Ár és kivitelben a kül­
föld felülmúlva 1) ízléses 

l nMgdiszek, ezüst-fonatok, golyók, ragyogó diszitmények, ékes ref-
• lektorok, girlandok és sok tündöklő ékítményből összeválogatott gaz-
• dag tartalommal, meg a pazar karácsonyfa hatásos kellékeivel. 

Kaphatók négyféle sortiment-csoporban, úgymint: 12455 
I I . sz. csoport-láda 1.35 frt IIII. sz. csoport- láda 5.— frt 
• U . • > a 2.50 • | IV. • • • 10.— • 
I Továbbá i o m m e r s z - i á d a (kiskereskedőknek is igen 
! ajánlható) tartalmaz 8 doboz (á 12 drb) csakis nagy és hatásos 
• üvegékitménvL arany-ezüst fonalú és zseniliázott, festészeti ujdon-
• ságokat. Ily kommersz-láda 2 frt 38 kr. Ládák mindenkor in-
I gyen. Törésmentes csomagolás lidánkim 10 kr. A ládák kiadós 
I sok tartalma és olcsó árusítása, az előzetes tömegösszeállitással és 
• csomagolással magyarázandó. P L Ö K L é s H A A S sporlüzle-
• tének karácsonyi idényosztálya B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y -
! u t 13 . A fenti ajánlatunkat kivéve, az egyéb karácsonyi aján-
I dékok, játékok és Sportokkal pedig ingy. áijegyz. foglalkozik. 

Alkalmas ajándék fiuk számára! 
Laterna 
magica 

Laterna magica, feketére 
lakkozva nikieT-tárgyovcggel 
és három optikai lencsével, 
petróleumlámpával, teljesen 6 

képpel 
3 cm széles K 4.— 

!2kép3Vi < . , 5 . 3 0 
12 « 4 « < . 7 5 0 
12 « 5 « « «11.50 

O l c s ó g ő z g é p e k 
szesz-fiiléssel, álló. osrilláló 
rézhengerrel.viztöltő- csavar­
ral, magassága 21 cm., tel­
jesen, szeszlámpával, kar­

tonba csomagolva K 1.50. 
Finomabb gőzgépeknek 

ára K 2.80,3.80,4.—,6.—, 
7.—, 9.30. 

Közvetlenül beszerezhető 

KONRÁD JÁNOS 
cs. ét kir. udvari szállító 

szállitóház linix, 7 7 0 . (Csehország.) 
Gazdagon illusztrált főárujegyzék több 
mint 3000 ábrával kívánatra ingyen 

és bérmentve megküldetik. 

Ha őszül a haja 
ne használ jon m á s t , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetéte lű szer , 
m e l y a haj eredet i sz ínét adja v i s s z a . Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S i a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t c z a 

s a r k i n . 12445 

Az o s z t r á k 
c s á s z á r s á g 

Magyar útikönyv 
Irta 

KAPITÁNY KÁLMÁN dr. 

11 térképpel és 6 városi terv­
rajzzal. 

Ára 6 korona. 

Kapható L A M P E L K . 
könyvkereskedése (Wodia-
ner F . és K a i ) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és minden könyvkereske­

désben. 

BRÁZAYEEü 

EAU DE COLOGNE 
kiváló a lkatrésze ive l , s z e r e n c s é s ös sze té te l éve l 
é s rendkívül finom illatával f e lü lmúl m i n ­
den m á s , kölni víz néven i s m e r t p iperec ikket . 

KAPHATÓ i l la tszerészeknél , g-yótrytárikban, drogé­
riákban, úgysz intén minden finom és e ' ő í e l ó üzletben. 

Üvegje 50 fii!,, 1 K, 2 K é s 4 K. 

K 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyarienlkus k i á l l í t á s 1006 teg-mag-asabb ki tűnt . 
E r ó s i t ó s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12000 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r e o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

A legnagyobb 
= hatalom. = 
Mi a legnagyobb hatalom a 

földön ? A női szépség I 

A történelem bizonyítja, hogy az ész­
bontó női szépség trónokat emelt 
trónokat döntött romba. A közmondás 
is azt tartja: «Férfi sorsa a nő i . Ter­
mészetesen a szép nő. Ápoljuk, gondoz­
zuk szépségünket, de ne nagyhangú rek­
lámokkal világgá kürtölt silány és ártal­
mas kotyvalékokkal, hanem a legtisztább, 
legártalmatlanabb és teljes sikert bizto­
sit^ R o g á t s y - f é l e p i p e r e - b o r a x - a l , 
mely az arczot üdévé és rózsássá változ­
tatja, kivált a téli szél én hófúvástól ér­
dessé vált bőrre igen jótékonyan hat, 

egyszeri mosdás után a bőrt ismét bársonyossá teszi. Száj-
és fogápolásnál is igen jól beválik. 

Kapható minden gyógyszertárban, drogueriában és faszer­
üzletben, az ára egy doboznak 30 és 75 fillér, hozzávaló pipere-
borax szappan 80 fillér, créme 1.— és pouder 3 színben 1.20 fill. 
Főraktár: R o g á t s y K á l m á n d r o g u e r i á j a B u d a p e s t , 

V I I . , R á k ó e z y - ú t 1 0 . sz . 12550 

Feltűnést keltenek' 
TITANIAsy°« 
gözmosogepek jjK 
n <*»&; «ífif 

Egy gyermek 
mossa vele 

az e lőbbihez képest Vs idő 
— alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépe t próbára 
55 koronátó l feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
B i z o n y í t v á n y o k , prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-művek,Wels179 

O.-Oeslerr. 

A legjobb ébresztők *£gw« 
t A d l e r - R o s k o p t - r i a d ó » csak czégemnél kaphatók-

Három évi írásbeli jótállás. 
Nem tetszőért a pénz vissza I 

1 haranggal, aczél-ankerrel és meg-
állitóval K 3 . 8 0 , éjjel világító 
mutatólappal K 4 . 2 0 , 2 harang­
gal, aczél-ankerrel és megállitóval 
K 4 . 4 0 , éjjel világító mulatólap­
pal K 4 . 8 0 , verseny-ébresztő-óra 
K 2 . 9 0 , éjjel világító mutatólap­

pal K 3 . 3 0 . 12076 
Szétküldés utánvéttel. 

Első óragyár Brüxben. 
KONRÁD JÁNOS 
cs. kir. udv. szállító Brüxben 7 6 6 . 

Tessék WUU kepét tartalmazó árjegyzékemet kérni ingyen 
PS bérmenmsen. 

§ejtsik (Károly 
József Főherczeg Ö cs. és kir' 
Fensége kamarai szállítója 

fényképészeti czikkek 
n i szaküzlete. :.: 

B U D A P E S T , 
IV. , V á r o s h á z - u t c z a l . 
v. K o s s u t h L a j o s - u . 4 . 
Árjegyzékkel és felvilágosí­
tással a legnagyobb kész­
séggel szolgál. 12511 

Beszélőgépek 
7 koronítsi 519 lf Részletfizetés 
re is . Lwuetira. Ingyen Odeon 

lemezek. Szimtilai 
iliimtrólivil. T ó t h J ó z s e ' 
innmfM kenstaiö Szegeden, Kinyi: 

•tea 3. 12. Árjegyzék ingyen. 1 
RÉZBUTOR 
12575 V A S - S Z O B A B U T O R 

g y á r t m á n y a i n k , modern, s t í l szerű k iv i te lben 
v á r o s i ü z l e t ü n k b e n k i á l l í t v a m e g t e k i n t ­
hetők. E l a d á s j u t á n y o s á r a k m e l l e t t . 
Á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d 

PÁPAI é s NÁTHÁN b„1oré9
8
r£ 

B u d a p e s t , V I . , A n d r a s s y - ú t 1 . 
= = = = (Fonciére palota). "• 
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INGYEN 
KÖNYV. 

Mindazok, a kik ifjúkori ruganyosségukat és energiájukat 

v i ssza akarják nyerni , ajánljuk olvasásra a 64 oldalra terjedő 

népszerű n y e l v e n irt i l lusztrált könyvet , m e l y biztatólag, bá­

torí tólag ha t mindazokra , kik különböző betegségek el len gyó­

gyu lás t keresnek. E z a könyv külön kötet f é r f i a k és külön 

kötet n ő k részére , m i n d e n szenvedőnek nemcsak azt az utat 

mutatja, m e l y e t k ö v e t n i e kell , h a n e m b izonyságot tesz arról 

i s , m i k é p g y ó g y u l t a k m e g szenvedő társai a v i l l amos gyógy­

m ó d haszná la ta által . B m ű v e t : 

„Értekezés a Modern Villamos Gyógymódról" 
m i n d a z o k n a k i n g y e n és bérmentve , zárt borítékban küldi az E l e k t r o - V i l a l i z e r o r v o s i r e n d e l ő i n ­
t é z e t ( K á r o l y - k ö r ú t 2 . s z . f é l e m e l e t 2 5 . ) , kik az alábbi sze lvényt teljes nevük és cz imük meg­
je lö lé séve l beküldik. A ki tehát egészség i ál lapotával n incs m e g e l é g e d v e , használja fel ezt a lehető 
l eggyorsabban. 

A z E l e k t r o - V i t a l i z e r (magyar szabad. 34,972, osztrák szabad. 23,912, német szabad. 181,785) 
száraz e l e m e k b ő l v a n összeál l í tva, m e l y pontosan m e g m é r h e t ő áramfeszültséget muta t s azt az emberi 
szervezetbe vezet i . Köztudomású , h o g y e g y e n l e t e s áram használható a legnagyobb sikerrel, CSÚz, r e u m a , 
á l t a l á n o s é s i d e g g y e n g e s é g , h á t f á j á s , á l t a l á n o s g y e n g e s é g , g y o m o r r e n y h e s é g , n e u r a l ­
g i k u s b á n t a l m a k , m á j - , i d e g e s s z í v - , g y o m o r - , b é l - , v e s e - é s h ó l y a g - b á n t a l m a k , i d e g e s 
f e j f á j á s , á l m a t l a n s á g stb. el len. 

A s z e m é l y e s e n je lentkezőknek k é s z s é g n s e n mutatjuk be az Elektro-Vital izer készüléket , az azzal 
járó bánásmódot , va lamint az eddig elért (sikerekről tanúskodó e l i smerő leveleket . 

N a g y - T o p o l o v e c z . Örömmel ragadom 
meg a tollat, igen tisztelt Doktor Ur, hogy 
tudassam Önt, hogy meg vagyok elégedve az 
Eleetro-Vitalizer készülékkel. Kívánom, hogy 
minden beteg olyan állapotban tegyen, mint 
én. iO, mondd tiz éven keresztül szenvedtem 
rettenetes gyomorbajban és nem segített 
semmi szer, míg végre az Ön Elektro-Vita­
lizer készüléke megszabadított betegségemtől. 
Hálás köszönetet mondok Önnek, mert gyom­
rom most teljesen egészséges. Kiváló tisztelettel 

Zanin Péter. 

S z e l v é n y e g y i n g y e n k ö n y v r e . 

AZ „ELEKTRO-VITALIZER" 
o r v o s i r e n d e l ő - i n t é z e t 

Budapest , Károly-körút 2 . fé lem. 25. 
Kérem részemre díjtalanul, portómentesen és zárt 

borítékban e lküldeni a « M o d e r n V i l l a m o s G y ó g y ­
m ó d r ó l ) ) szóló művet f é r l i a k — n ő k részére. (A nem 
kívánt törlendő.) 

N é v : -

C z i m : 

Petroleum fűtő- és főző-
kályháké 7 Szeszégő. 
Gáz és villamos csillárok 

Petroleum-
lámpák. 12454 

DITMAR R. BRÜMER TESTV. lámpa- és fémárngyárak r. t. 
Budapest i rak tár : 

IV., Koronaherceg-utca 3. és IV., Kossuth Lajos-utca 3. 
Árjegyzékkel kivonatra ingyen és bérmentve szolgálunk. 

Me vásároljunk külföldön l 
A k a r á c s o n y f a r a g y o g ó é k e s s é g e ! Olcsóbb és jobb, 

mint a külföldi utánzatok. 

„Glorio onsyalharansocjktik" 

: 

1895. t.-c. é. törv. 
védve. Kizárólag 

P l ö k I é s H a a s -
n á l . ) — Fényár kö­
zepett ragyogva a ka -

rácsony közeledtét 
hirdetik. Tündéries 
ényével beragyogja 

az egész karácsonyfát. 
A 3 gyertya melegé­
től a felső kerék for­
gásbajön s a róla le­
csüngő patent kalapá­
csok azacélharangok-

hoz verődve, egy­
szerre többféle igen 
kellemes tiszta össz­
hangot hallatnak. — 
így a fényár közepett 
ragyogva, a szent já­
szolhoz vonuló nyáj 
csengőire emlékez­
tetve a betlehemi éj 
varázsló erejével áhí­
tatba ejt bennünket 
és gyermekeinket. — 
A kályhára állítva is 
kitűnően működik. 

A l'Iökl és Haas-féle 

„Glória angYalharangocska" Ö t S Ü S s ^ 
k r . . 3 darab 2 frt OS kr., 4 darab 2 frt 68 kr., 6 drb 3 frl'OO kr., 
12 drb 7 frt25 kr. A PlökI és Haas-féle • G l ó r i a a n g y a l h a r a n -
g • s k a i p a z a r k i v i t e l b e n , t ü k ö r f é n y e s n i k k e l e z é s ­
s e l 1 frt., 2 drb 1 frt 85 kr.. 3 drb 2 Irt 70 kr., 4 drb 3 frt 50 kr., 
6 drb 5 frt 15 kr. — O k u l v a a m u l t a k o n ! Minthogy közvet­
len az ünnepek előtt vidéki rendelésekel már nem fogadhatunk el, 
saját érdekében is kérjük a t. közönséget, hogy a harangokat jelen 
hirdetésünk után sürgősen rendelje meg. P L Ö K L és H A A S 
s p o r t t i z l e t é n e k karácsonyfadísz i d é n y o s z t á l y a , B u d a ­
p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 1 3 . Ezer-fele g y ö n y ö r ű f a ­
d í s z ú j d o n s á g , 12 drb egy dobozban 20, 25, 30 kr.. Gloria-
és karácsonyfa-gyertyák 30 darab 24 krajcár stb. finomabb és dí­

szített darabja 2 kr. 12455 

Érdekfeszítő gyerme-KINEMiTOGRAF! a r g o s 
Mint «Laterna Magica" is 
használható. 3 szines képsza­
laggal (Films) és 0 üvegképpel, 
3V« cm. széles petróleumlám­
pával, reflektorral és haszná­
lati utasítással teljesen felsze­

relve, dobozban K 1 6 . 
E mozgófénykép készülékkel a 
fiatalok és öregek által kedvelt 
élőfényképek a falra varázsol­
hatok. Szerkezeié nagyon pon­
tos és igen egyszerű, ugy hogy 
bármely gyermek által is köny-
nyen kezelhető. Közvetlenül 

megrendelhető 
K O N R Á D J Á N O S e l s ő ó r a g y á r á b ó l , B r ü x 7 6 9 . s z . 
( C s e h o r s z á g . ) Nagy képes magyar árjegyzék mozgófénykepek-
ről, laterna magicákról, gőzgépekről és mechanikai játékokról stb. 

kívánatra bárkinek ingyen és bérmentve. 12070 

Téli fürdőkúra a SzL-Lnkácsfúrdőben. 
Természetes forró-me­

leg k é n e s források. 
[Iszapfürdők, iszapboro­

gatások, m i n d e n n e m ű 
thermál i s fürdők, viz-

gyógykeze lé s , massage . Lakás és g o n d o s e l látás . Csuz, 
köszvény, ideg- , bőrbajok gyógykeze l é se ós a té l i fürdő­
kúra felől k imerí tő prospektust küld i n g y e n a 

Szt.-Lukácsfürdö igazgatósága, Budapest-Budán. 

- .„UÍ. . - '<";T!Í: . .M.;IT 

Bruyérf a pipák 
e l s ő r e n d ű g y á r t m á n y 3734 

valódi elpusztíthatatlan BrayértábóL 
Sima pipafej, erősen meghajlított nedvtartóval, 
meggyfaszár, selyem csővel és szaru szónokival, 
körülbelül 21 cm. hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 f i l l . 
Ugyanez, de faragott Bruyérfafejjel K 1 . 8 0 . 
Kellemes és száraz, ezért t iszta és utol­
érhetetlenül kellemes izü dohányzás. A leg­
nagyobb választékot dohányzó-szerekről 
találhatja árjegyzékemben, melyet kívánatra 

ingyen és bérmentve küldök. Megrendelhető: 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l i h á z a á l t a 

B r ü x , 7 6 7 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-nél , 

több ábrával ellátott árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

*+^**&^0*.^l&H 

szülőit értesítem, hogy a jövő nyá­
ron a B a l a t o n parton, az «aii-
golkóros gyermekek üdülőhelyét" 
orvosi felügyelettel megnyitom, hol 
a legelörehaladoltabb angolkóros 
(legalább három éves) gyermek 
iVt—2 hónap alatt teljesen meg-
erősödiks járni megtanul. (Válasz­
bélyeg.) Balaton-Oszöd p. Falu­
szemes. K á j e l I s t v á n reform, 

lelkész. 12557 

„ K I T Ű N Ő m ^fíllli!*^ 4 6ENJÓ c 

•" t-EwétPAPíR LEVÉLPAPÍR 2 H t £ v 5 í I = ^ 
BéLBLT BORITérUtrVL. - Á R U H Á Z A * »3 O R » X C K K « t . . # 

1 DOBOZ. ÁRA 2 KORONA. DUDAPEST lyEWBICllEKlIRE9t 1 DOBOK ÁRA 1 HOHOMA.] 
i g » 
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K i t ü n t e t v e : 
Paris. Bécs. Buda­

pest. Szeged. 

Alapítva 18U4 

Telefon 63-36. 
Vidéki megbízásuk 

pontosan teljesitlet-
nok. 

Berketz István utóda 
czégtulajdonos: KOVÁCS ENDRE 

kelmefestő és vegytisztitó gyára 
1-5- ; ! Budapest, IX. ker. Kinizsy-utcza 14. szám. 

Gyűjtő te lepek : 

Andrássy-ut 50. 

Lipót körút 16. 

Izabella-utcza 66. 

Rákóczi-ut 78. 

Üllői-ut 30 . 

Váczi-utcza 5 1 . 

= VÉIMUSZ = 
Legkedveltebb, leg-

sikkesehbnlj-facon. 
mely általános kedveltsé-
ét csupán annak köszön­

geti, hogy ugy erős mint 
karcsú alakú hölgyeknek 
remekül áll. Köiöskörül 
mely ránezokba van rakva, 
méhek a csípőn letiizettek 
alul pedig gazdagon nyíl­
nak szét. Darabja komplelt 
és finom kivitelben mérték 

után készítve 

10 korona, 
igenje minőségű, legdiva­
tosabb kosztümkelméből, 
szürke, drapp, barna, oliv, 
csíkos vagy koczkás angol 
mintázatban, vagy pedig 
fekete és sötétkék príma 

atlasz kamgarnbol. 

„Zur Schossenfabrik Bécs, XVI,. Neulerchenfeldsfrasse 2. 
Magyar levelezés . 12356 

, „ZurSchossenfabrik" Wien,XVI., Neulerchenfeldstr 2. 

*g Kérek utánvéttel... 
Czfm : 

3 g 'd Schluss : 

_darab «Vénusz»- aljat. 

II 
•g.« I hátul 
&:§ Különös megjegyzések 

Aljhossza elől:_ 
Csipőhőség :. 

oldalt: 

S M Név: 
Czfm : 

SERAIL-ARCZKENÖCS, 

az arezot tisztítja, fehéríti és bársonvpnhává teszi. Eey 
tége ly ára 1 bor. 4 0 flll., k is t é g e l y ára 7 0 flll. 
Serail-szappan, Epe-szappan kitrinő toilett szappa­
nok a kenőcs használatához. Seral l - crénte nappali 
használatra, Sera i l -ponder kiváló finom arezpor há­
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertára. 

Aradon, Szabadság-tér. 12394 

1SOO. párisi v i lágkiá l l í táson Grand P r i x . 

Kwizda-fluid. 
Kigyóje l (Touristafluid.) 11744b 

Aromatikus bedőrzsölésre az idegek és 
izmok erősbilésére. 

1 üveg ára 2 korona. 
V i üveg ára 1 kor. 2 0 fii. 

Erősbités és erőmegujitás czéljából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosak és lovaglók na-

gyobb tnrák után. Kwizda-
Pluid valódi csak a mellette 
álló védjegygycl. Kapható 

minden gyógyszertárban. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 
Főraktár: Török József 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. sz. 

Lampion, cotillon, 
táncz tourok, knall-
bonbonok, álarezok, 
papirsapkák, ruha-
diszek, jelvények, 
papirhangszerek, 

hajdiszek, parókák, 
szakálak, papiröltö-
nyök, jux czikkek, 
japán legyezők, 

japán lampionok, 
zászlók, tréfás tár­
gyak, jelmez kellé­
kek, angyalszár­
nyak, papir-guir-
landok, papirmaché 

I árúk, papir-kalapok 
stb. kaphatók 

EMMERLING 
= A D O L F = 

gyárosnál 12553 

Budapest, Gróf Károlyi-
utcza 26. s?. 

WF" Árjegyzék. "W 

• ' • • • l l " l « • • • •I 'I . . . .1 I .> .I |M| .IIWII.IIM 

Ingyen és bérmentesen ! 
küldőm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda­
gon illusztrált 
főárjegyzéke­
met 3000-nél 
több képpel, 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, cs. és kir. 
udv. szállító 

Konrád János 
zeneninszáliitó-
káza Brih 482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkül csak 
K 4.80, S.50, 6.—. Hegedirronó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterák, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 18076 

Rolűü-druliúz ,,..„ 
és 10 koronás czilinder-ujdonságait ajánljuk. Árjegyzék küldetik. 

: Old American: 
Budapest, Belváros, 
Egyetem-utcza7. 

Beiegn. minta! F Ö L S É G E S I L L Ú Z I Ó ! Tön. védve! 

A karácsonyfa legpompásabb dísze 
mely egyetlen keresztény családnál sem hiányozhat, az általam megjavított 

briliáns karácsonyfa-angyal-csöngetés 
1. szám 

egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas, kezesség kifogás­
talan működésért. — Egyszerű föltevés által a legnagyobb, vagy a leg 
kisebb fán rögtön alkalmazható. Ugyanaz az asztalra állítva, asztali csön­
getésnek is használható. A kályhára helyezve gyertyaláng nélkül is műkö­
dik. — A három gyertyalángtól származó meleg levegő forgásba hozza a 
hailókerptet *7 »TJ> alb.s'mayntt iaviton aeélkalapácsok megülik a három 
- ' ' harangot, mi által kellemesen 

hangzó, ezüsttiszta csengés 
keletkezik, mely fiatalokat és 
öregeket ájtatos karácsonyi 
hangulatba helyez. Ára kar­
tonnal és használati utasítással 
együtt darabonként K 1.50. 
3 db K 4.2b 12 db K 15.— 
ídbK 5.50 2idbK29.— 
tidbK 8.— 36 db K 43.50 
9 db K 12-— 50 db K 58.— 

• 100 db K 112.—. 
i. sz. Ugyanaz a karácsony-
t'a-angyal-fsú'ngetés igen 
elegáns. kUlünnnont nik­
kelezett kivitelben, sod­
rott harangoszlopokkal és 3 
pompásan sugárzó eziist-
lametta-virággal, melyek a 
gyertyák meggyújtásánál cso-
daszeni fényreflexei adnak, 
kartonban használati utasítás­
sal együtt darabonként K 2.-
3dbK 5.50 12 db K 20.25 
4 db K 7.25 24 db K 39.50 
6 db K 10.50 36 db K 57.50 
9 db K 15.50 50 db K 77.50 

100 db K 150.— 

ö k o r o n a ! 
Valódi svájezi rendszerű 
Roskopf-patent-anker-re-
montoir-óra masszivés szo­
lid huzórugóval védve. Svájezi 
ankermü, valódi védplombával 
ellátott nikkeltokban, csukló­
fedéllel, tojásdad kengyellel, 
36óráigjáró (nem 12órásóra) 
díszített és aranyozott muta­
tók, pontosan reguláivá, 3 év: 
kezességi levéllel, darabonkén t 
K 5, 3 db K 14. Másodpercz-
mntatókkal K 6, 3 db K 17. 

Leggazdagabb választék 
t'úárújegyzékeiiiben. 

L e g r u j u b b ü v e g U u r É k c s o n y f a c l í s z . 
A jl2 db válogatott, gondosan kartonba 

csomagolva, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —:40, —.60, —.70, 
—.80, 1.—, 1.20, 1.50, 2.—. 6 db 
kartonban, a tárgyak nagysága és ki­
vitele szerint K —.75, —.90,1.—, 1.20, 
lanietta (angyalhaj) ezüst vagy arany, 
borítékonként K —.10, diosodrony 
100 db K —.20, Iánczok üveggo­
lyókból IVÍ egész 2 m hosszúságig, 
a golyók nagysága szerint K —.90, 
- .95, 1.20, 1.40. Karácsonyfa-

gyertyáeskák, 24 db kartonban K —.50, nagyobbak, 15dbkartonban 
K —.58, gyertyatartó tuczatja K — .50. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

TTaTáPQÍYniri ín tn ln iTl ! Minden •• cz- , e v " ' a ki a szeptember 1. és november 30. közti idő-
JValdiOöUliy 1 J UUtlUill . Den egyszerre 40 koronányi levélbeli megrendelést tesz, karácsonyi 
ingyen-jutalom gyanánt a 4343. számú riadó-ébresztőt éjjel világító mutatólappal és egy 1908-ra szóló 

naptárt kap mellécsomagolva. 
Kicserélés megengedve, vagy pénzvisszaadás, t ehát n incs koozkázat ! 

Szétküldés utánvéttel vagy előrefizetés mellett. A megrendelés legczélszerübben a postautalvány 
levágási szelvényén eszközölhető. Okvetlen szükséges, hogy a megrendelőlevelekben vagy kártyákon 
meg legyen jelölve, utánvéttel kivántatik-e az áru vagy pedig elment már az összeg utalványnyai. Úgyszintén 
érdekében áll minden megrendelőnek a megrendelést deczember 15- dike előtt beküldeni, mert a posta ezen 
időn tnl, a nagy tédulás miatt, nem szállít olyan gyorsan, mint normális forgalom mellett. A megrendelé-
12076 sek tehát idejében intézendők 
Cs. és tít. udv. szállító K o n r á d J á n o s első óragyára Brüx 2004. sz. (Csehország). 
Tessék legújabb árjegyzékemet kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portomentesen megküldetik. 

7223. Pénztárnak egy drb 
világosbarna saffianbőrből, 

nagy fizető-táska, 4 rekesz­
szel, belső rugókengyellel, nik-
kel-huzózárral, 9 cm hosszú, 

6 cm. széles K 1.50. 
7202. sz. Olcsó, jó pénztár-
cza egy darab erős sima bőr­
ből összehajtva, elsőrendű 
marhabőr csapiatokkal, 4 re­
keszszel és biléttáskával, 3 la­
kattal, 9 cm hosszú, 6 cm szé­

les K 1.35. 
Jobbfajta pénztárczák K 
1.85, 2.10, 2.80, 3.10, 3.50, 

3.80,4.20 és feljebb. 
Tessék katalógust kérni! 

W W M M M M M M W M U M M f 

b'rinklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám. 

3, 
52. SZ. 1907. (54. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 29. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-utcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre 
Félévre _ . 
Negyedévre 

16 korona. A . Világkróniká»-vB\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

ÚJ ESZTENDŐ. 

A
KALENDÁBITJM nem pusztán időmérő szer­

szám. A kalendárium a mellett, hogy tagolja 
.az időt, hogy rovásokat vés végtelen tör­

zsére, a melynek se gyökerét, tövét, se koronáját 
nem látjuk, egyúttal lelki szükséglet is. 

Az ember ebben a formájában, a melyben a 
földön jár, dolgozik, szenved, küzd, elvágódik 
meg-meg íföltápászkodik, nincsen a végtelen­
ségre, a határ ta lanságra berendezve. A mi véges, 
annak nem lehet eleme a végtelenség. Elpusz­
tu lna benne, mint a lial a szárazon. A lelkünket 
örökkévalónak tudjuk, de a lélek csak vendég a 
földön: megmutatja nekünk, a kikbe öltözött, 
ezt a világot, kikérdez bennünket, mi a róla való 
vélekedésünk, azután megy és beszámol róla 
annak, a ki küldötte : melyik hogyan felelt és 
miképen viselkedett. 

A mi mértékünk nem lehet más, mint véges 
m é r t é k Az, a mit az élet szabott meg a szá­
munkra . A kalendárium se a végtelen időt méri, 
csak a végeset. Az idő végtelensége: a jövő. Ez 
pedig a kalendár iumnak se anyaga. Ehhez még 
ő se tud. Csak a multat, meg a jelent tarthatja 
oda a rőfjéhez és vág belőle ennek-annak, a 
mennyi dukál, illetve rendeltetett. Az egyiknek 
csak egy sukknyit, a másiknak meg egy egész 
végre valót. Az bizonyos, hogy mindenkinek 
becsületesen kiadja a maga részét, mert idáig 
még senki se protestálhatott ellene. 

Az időnek mindegy. Az ő titkát nem kell fél­
tenie ettől a méricskélő törpétől, a kit mi óriás­
nak látunk, de neki mindig csak a talpánál ma­
rad. O csak annyit ád neki magából, a mit tar­
togatni m á r fölöslegesnek tartott és neki még 
mindig minden megmarad. 

De nekünk, szegény, folyton múló és egészen 
bizonyosan ^végképen^elmuló^teremtéseknek a 
kalendár ium bölcs, hasznos és humánus kiesze-
lés. Az igazi elemünkbe ju t ta t bennünket. Vé­
geket szab a végtelenségben és határokat állit 
a határ ta lanságban. Tudatokat ád az elménknek 
és fejtéseket a lelkünknek. Olyan dolgokat és 
érzéseket, a melyek nélkül egy elviselhetetlen 
chaos lenne az élet. 

Mert a kalendár iumban nemcsak elmúlás 
van, hanem megújhodás is. Nem úgy vagyunk 
teremtve, hogy elbirnók e jeltelen folytonossá­
got. Véges voltunk tuda ta megölne bennünket, 
ha nem lenne előttünk a mérték, a mely még 
jövőt is igér. Tudunk egy fantasztikus történe­

tet egy emberről, a ki elment oda, a hol nem 
mérik az időt, a hol nincs is, a mivel telesét 
mérni lehetne, se nappal, se éjszaka, se tél, se 
nyár és mikor abban a hiszemben, hogy már 
legalább száz esztendőt élt, a csodálatos sziget­
ről visszatért, kiderült, hogy mindössze egy 
hétig volt ott csupán, 

A mi levegőnk: a megmért idő. Az idő, a 
melynek vannak fordulásai, jelző oszlopai, hogy 

előttük megállhassunk, megpihenhessünk és 
megtelhessünk reménységgel: a szebb, a jobb, 
a kedvesebb, a könnyebb út most következik. 
Most fordulunk be oda, a hová a lelkünk epe-
dőre igyekezik. Most jönnek azok a nyájas, gyö­
nyörű tájak, a melyekről álmodánk. 

így minden új esztendő egy-egy forrás az idő 
végtelen útján, a melynél megállunk, megpihe­
nünk és vizéből új, friss reménységet iszunk. 

í 

ÚJ ESZTENDŐBE. 




